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BENGALI GRAMMAR. 
BYAKARAN. 


Tre Bengali, like all other Grammars, may be divided 
mto Orthography, Etymology, Syntax, and Prosody ; 
but, for the sake of equal distribution and easy refer- 
ence, we shall comprehend the whole in ten chapters. 





CHAPTER I. 
Of Oi thography. 
This treats of the number, power, division, combina- 
tion, and permutation of Jetters. 





Section 1.—Of the Letters, ( Akhyar.) 

The Bengali Alphabet 1s derived from the Dévnagri, 
in some cases by changing the circular into an angular 
form. in others by altering the form entirely. It con- 
sists of fifty lettcrs; sixteen of which are called Vowels, 
and thirty-four Consonants. 


Vowels, (Swar.) 


আ a আ od ৯7” 2 drt 
= 2 ঈ i foe এ a 
Bou B 4 ও ০ 8 au 
Ro re g rt BA ang অঃ ah 
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Consonants, ( Ryanjan.) 
ক ka a kha গ ga ছা gha $ gnua 
চ 689 Gchha জ 3৫ a jha এ gnia 
B ta % tha ড da ঢ dha গণ. dna 


ত ta থ tha mw da ধ dha x na 
শপ pa w pha @ ba ভ bha aT oma 
mya ara ল la ব va —_ 

sha হয sha স sa e he ক্ষ khya 


Section I1.—Of the Pronunceation of the Latters, 
(Uchcharan.) 


w a, the first vowel, is imherent im every consonant, 
and is usually pronounced like a short 0; as 
for instance in ¢oleradle. Thus, Wee anil, 
(prononnce onol) fire. At the beginning of a 
word, when it 18 a negative, and before a com- 
pound consonant 16 is pronounced like @ im 
foll; as, অকারণ akdian, withouf cause , OH ardha, 
half. At the end of a word it is commonly drop- 
ped, as in the above words: akdran, not ahdrana, 
as it would be in Sanscrit. It is always pro- 
nounced in verbs, (excepting the terminations 7 
and 4,) in past participles, and uw words ending 
with a compound consonant; as, করিল karila, he 
did ; কৃত krita, done, অন্ধ andha, blind. 

আ d, is the above letter lengthened, and has the sound 
of ain father ; as, আকাশ Akash, sky. 

ই 2, 1s pronounced hike 2 in pin, as, ইনি ini, thes man. 

ঈ i is the preceding vowel lengthened, and has the 
sound of + in police, as, Fae ishat, a hiile. 
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উ u is pronounced like % in dull; as, উঠ utha, arise. 

উ a like % in prune, as, উনিশ nish, neneteen. 

airzis like riin rich as, af& rishi, 4 sage. 

. @ rfis the preceding lengthened. 

> (re is hke Ji in little; as, pata li-kar, the letter /. 

3 drt is the preceding lengthened, 7. These two vowels, 
retained from the Sanscrit, are of extremely rare 
occurrence in Bengali, 

এ € 19 pronounced like 6 in there, as, এক ek, one. 

এ ৫2 is like cy in oyster, as, এক্য aikya, unity. 

ও ois hike o in note; as, @& oshtha, the lip. 

@ av 18 like ow in how ; as, @a¢ aushadh, medzcine. 

WA ang, called anuswar, is hke ng at the end of a 
word ; as, HBATA sutardng, consequently. 

wz ah, called bisarga, indicates that the vowel should, 
in pronunciation, be abruptly shortened, somewhat 
like the first e in malevolent; as, অন্য antah, 
within. ; 

@k in kong, as, কাক 08১৫ crow. 

wa kh, hke kh in block-heath, or bi wek-houwse 3 there inust 
however be no Inatus between the k and h as im 
the English words, but both pronounced with one 
breath; as শাখা shakhd, a branch. 

গ g like g in gave ; as, গমন Qaman, yorng. 

Wgh like gh in hog-herd or log-house; as, ঘাস ghas, 
grass. 

ও ng like n in trinket; as, অঙ্ক anka, a mark. 

Bch like ch in church as, চিন্তা chintd, thought. 

ছ chh like ch-h in fetch-hence, mich-haste; as, BTM 
chhay4, @ shatow,. 

aj like y in just ; as, জায় jay (pronounce joy), victory. 

৪ 2 
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a jh like ge-h in college-hall ; as, বোঝা bojhé, ৫ load. 

ng like nin hinge; as, অঞ্চয় sanchay, collection. 

উট 7 like ¢ in take ; as, টাকা tak4, a rupi. ‘odistingu:sh 
this and the next four letters from the five follow- 
ing ones, a dot is placed below the Roman letter : 
it is placed under these in preference to the others 
because used much less frequently. 

Bthhke t-A in fat-hen; as, ঠাকুর thikur, « yod, or 
chief. 

ড 91006 d in do; as, ডাল dal, a branch or dough. 

ঢ dh like d-h wn bad-hand, old-house; as, ঢাল chal, a 
58510, This letter and the preceding one with ৭ 
dot under them are pronounced hke the French 7 
as, বড bara, great. মুড murha, a fool. 

qn like min can; as, কণ্টক kantak, @ thorn. 

Bt like ¢ in 1685 as, তারা tara, a star. To pronounce 
this and the next four letters aright, the Longue 
should be piessed against the edge of the upper 
teeth. ‘ 

থ th like th in pent house ; as, থাক thaka, stay. 

দ d like ih in then; as, ws danta, a tooth. 

ধ dh \ike d-h in cold-hand ; as, «fay dhanya, rice. 

an like nin panther ; as, নদী nidi, a 72907 

প p like p in pin; as, পাত্র patra, a vessel. 

ফ ph like p-h in up-hill, hap-hazard; as, ফল phal, 
frwt. It 1s often pronounced neatly Lke f. 

=a & like 6 in book ; as, বালক balak, ৫ child. 

bh like b-h in hob-house ; as, ভালুক bhaluk, a bear. 

wm like m in mind; as, মাতা mats, a@ mother. When 
combined with %, #, or সঃ 1t 1s not distinctly pro- 
nounced, but only given a peculiar sneezing sound 
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to these copsunants, which cannot be expressed 11 
print. Lxamples: আত্মা itma; et pada ; oa, 
bhasma. 

ay,j. This is properly the consonant y, but it is pro- 
nounced 7 1n Bengali, except when it 18 the Jast 
letter of a compound or has a dot under it: then 
itis y 3 as, যাজক jdyak, a priest; wes dantyay 
dental; করিয়া kariyd, doeng. 

বর? 1056 rin rod; as, রাজা aya, « king. 

ল dhke Jin lane; as, লাভ labh, gan. 

auw,b This is properly v o1 w, but is always pro- 
aounced lhe & in 0% by the natives of Bengal, 
except when compounded with another letter, and 
then it is usually pronounced; as, বাতাস batds, 
wind; দ্বাব dwar, a door. 

Toh like sh in shine; as, tt shap, @ curse. 

@ sh hike sein 25195 as, শেৰ shesh, end. 

Hs lhe sin sev, ar, সাব sar, essence. 

FA hke Ain hea! 3 as, 23 hasta, a hand. 

ক্ষ khyu like khya; as, %T3 hhyanta, appeased. Mt 
properly a compound of ক and 4, and in Sanserit 
is pronounced as such, fsha. Being the last lettes 
of the alphabet, it is used with ক k to signify the 
whole. Thus ক ক্ষ siguify beginning and end, first 


and ast, alpha and omega. 


Section TI.—Of the Division of the Letters. 
The letters are divided into Vewels and Consonants. 
The vowels are subdivided into— 
Hraswa, Short, as BOF 
Dirgia, Long, as আ ঈ 
B 3 


a ন্ট 
ধা 2 


উ 
= 
a7 
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Saman, Semler, as অআ ইঈ SS ag a 

Asamén, Disszmilar,as অই আউ SA Ze ৯আ 
এ এ ও ও are diphthongs, and Sa অই are anomalous. 

The consonants me diyided into two kinds, called 
Bargtya, classzfed, and Aber gia, unclassified or miscella- 
neous. The first includes ihe first five rows of conso- 
nants, with five Jetters in each row. Each row is denu- 
minated fiom the first letter in it; 08১ ক-বর্গ means 
ক, খ,গ,ঘঃ 8. So চ-বর্গ, The semivowels and sibslants 
zie rechoned unclassified 01. muscellaneous. 

The letters, when divided according to their distinet 
nature and the organs by which they are pronounecd, 
are thus arranged; . 


Kanthya, Gutfurajs, কখগখড ভু 
Talabya, ae BREA এয শ 
Muidhanyva, Lenguals or Cerebral, 3 5 ডঢড ৭ ZR 
Dantya, Dentals, তথদবনহাস 
Oshthya, 15082415, পফবভমব 


The fist and thid of the above columns contain the 
letters called alpa-pian, wnasperated, avd the secoud 
and fourth are mabd-pran, asperated. The fifth row 
are nasais, sduundsikh. The sixth semvowels , and the 
seventh sibilanis. 


Section [V,—Of the Unwn of Vowels and Consenantis, 
(Sanyog ) 

All the consonants standing alone are supposed to 
have the first vowel অ inherent iu them. If (_) birdin 
is subscribed, or another consonant joined with it, the 
Sis diopped, as অন্‌ an, অন্ত anta. If another vowel 


VOWELS AND CONSONANTS 


is united with the consonant, it takes the place of the 
a, as কি ki. 

The vowels when united with the consonants are 
contracted 0) the following manner :— 


1s herent, as ক ka 
আ becomes 1 —~ কা ka 
ঢু fF - fe k 
a — কী ki 
3 এ . oT কু ku 
B . ~~ ছু hi 
a এ — কৃ 174 
go o——— হু — ক kri 
4 —— c ~ a ke 
a —— ao কৈ = hae 
g¢ লা 61 75 কো oko 
ও লী? Ge = cat kau 
a ৭২. ৮২ a kang 
আহ —— 8 ~~ a: /9/. 


Section V.—Of the Combination of Consonants, 
(Jukta-akhyar ) 

The ordinary method of combining two consonanta 
1s to write the second underneath the first ; as স্ব for 
সব swa, ক্রু for কূল ka. But in most cases one or both 
of the consonants are shghtly altered, as the following 
examples* will show: 

* These and the folloning compound consonants may be referred 
to as they occur, and necd not interrupt ‘he progress of the learner 
m the first gomg threugh the grammar ‘The forms of them differ 


more or less in every different fount of type. Those used in this 
work are the clearest. 
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I. Nasals combined with other letters, (¢fnka-phula } 





(8) #% nka Sf nhha H nga Cl ngha ——— JY ngmu 
(#8) % neha এ nchhuS na & nha 
(৭) 6 nfa পট 2116 % nda ——— 9 nna ৭ nwa 


(ন) Bata স্য ntha ন্দ 77৫ @ 70/৫ নন nna FX nwa 
(3) স্প mpa হক mpha স্ব 7806 Bw mbha মন mna wT mma- 
2. Sibilants combined with othe: letters, (.Uska-pha'd / 
(4) স্ক sha wy oskha WB 5৫ % stha 

সপ spa সফ sphu a 
(শ) ম্চ sheha শ্ছ shthha শন shna 
(ষ) B shta কট shtha আত 

3. Some double letters. 


sma Yo sna 


shnug ফট shpha. 


কক kha চ্চ chehu a 17/10/1767 wR 27% 
উর 2৫ @ lla ex ttha % 70৫ 
দ্ধ ddhu W mina a 80৫ x bbha 


4. Miscellaneous. 
@ kta ছি gdha & jno* |w bda RH bdha @ hae 
কা 176 widma % dbha | জা hma ভা ha RM ns 
a dwa @ pla B lja. | তব twa তুর llwa. : 


Section VI —Anomalous Combinations of Letters. 


The letter 7, when second in combination, 15 muti- 
lated to the from J; as, কা or @ kya. (Kya-phapi.) 

The letter a, preceding another consonant, assumes 
the form ("); as, হষ harsha, Bt karma. (.Lrha-phald / 

The letter a, following another consonant, assumes 
the form (_); 28১ সু ৪৫. (Kra-phald } 


* Pronounce gya 
+ Unaspirated consonants, and 4, ©, মঃ are generally doubled 
by thus. 
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Some consonants, when combined with this form of 
4, assume a peculiar shape ; as, 
ক্র kra, ত্র tra, জ lira, antra, % ndra, % stra. 
The vowel combined with g, is thus expressed: ক ru. 
The vowel উ combined with রও is thus expressed: & ru, 
So & bhru, শ্রু, shru, & dru, % dri. 
Sometimes the vowel উ has this form ( ১) 3 28 
& gu, শু shu, সত 7৮:৮১ স্ভ siu. 

Remark also @ hu, and ® Ar, and & (for তু) ৫, 

In addition to the above, which are very common, a 
few other compound letters are worthy of notice, as 
they are freqY&utly used by the natives, although 
generally avoided in good printing. 

@ for তু lu. we for @ ku. 
a for মু mu. জর for হু fra. 
CY over a letter signifies that it is uagal. 
4 18 a contraction for 008 word Ganesh. 
18 a Contraction for the name of God. 


Section VII.—Of the Permutation of the Letters, 
(Sandhi.)* 


The changing of the letters ই and ঈ tu এ? of & and J 
to 8, of ঞ and $ to Wa, is called gun (pron. goon.) 

The changing of the letters অ 6০ আ; ই ঈ and এ to 
এ, উ উ ৪00 ও to @; and a @ to আর, is called driddit. 


* This section may be entirely omitted by the learner on going 
through the grammer the first time, and studied afterwards, m 
connexion with the chapter on compound words. As it strictly 
belongs to orthography, order -equires its insertion in this place. 
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Rules. 

]. When two simdar vowels come together, they 
coalesce and form a long one; as, অনির্বাণ + অনল = 
অনির্বাণানল, weguenchable fre, মশা + তরি = মশাবি, 
mosquito curtawns , a + আকুল = Wega, desiressed 
with hunger, &c. 

2, When অ 0000 আ are followed by a ৫2588771177 vowel, 
they produce the change called gun, when followed by 
a diphthong, that called briddhi, as, “TT + উশ্বর = 
পবমেশ্বব১ the great God; মহ] + Stay = মহৈশ্বঘ), great 
glory. 

3. All the final vowels and diphthbngs, (except আ 
and আঃ) when they come in contact with dessearlar 
vowels, undergo the following changes: ই and ঈ ase 
changed to 4, উ and উ to ন্‌, aeand @ to T: এ to আম) 
এ (০ আয, ও to অব» and ও to আব, as, AfS + উত্তর = 
ayaa, a reply, পিউ + আলয় = পিত্রালফ,/৫//$78 house ; 
তব + OH == WB, 17 lips. 

4. When (A) anusidir is followed by any letter of 
the first five classes, 1t 1৯ changed to the last lefter_of 
the class which follows ; as, HA + Go == Weer, ৫৫৭ 
AY + pa = HHT, collection ; AX ভাপ = ABA, sorrow, 
woe 3 স" + ভব = Wea, birth, contingency, possrbility, 

A final 71s changed in ike manner; এশা কর = 
“TRA, 29179 good. 

If a vowel follows (4) anuswar, the latter becomes 
a, as, কি+অধিকলকিমধিক» what more ? 

5. When (2) dsarga is followed by cither of the first 
two letters of the fist classes, i. e. by SU, BB, BS, 
তথ, প ফ, or by a sibilant, it becomes a sibilant; as, 

154+কর-্ভাস্কর, the sun; নিঃ + চিন্তা — নিশ্চিন্তাঃ thoughi- 


SANDHI. 1 


lessness ; fas + afe = নিষ্পন্তি, completion. When ক x, 
পক, or a sibilant follows, there are two forms; as, 
CRF AG= SHY, or COTA, glorrous ; ানঃ+শান্তি- 
WASPS or WPS, peace of mind. 

6. When the bisarga (3) is followed by any letter 
not included in the preceding rule, it is subject to the 
following modifications. Preceded by আ (a rare case in 
[06510 it 18 dropped. Preceded by আও and followed 
by a consonant or by অন it is changed into @; but if 
followed by another vowel, it 1s diopped ; as, তেজ?+মর 
CHITA, glorious; বমঃ + অধিক = বযোধিক, older ; Mss + 
এল == ভাতএব, therefore. Preceded by another vowel than 
তা 0৮ BH, 16 is changed into বৃ) as বহিঃ+ গত == বহির্গত, 
gone out ; বহি আগিতল্বভিবাগিতঃ come out. 

7. The ত class followed by the চ class or শ is chang- 
ed to the চ class; when followed by the ট class, into 
the 3 class ; and when followed by 4, into ল; as শরৎ 
+ চন্দ্র = শরচ্চন্দ্রঃ the autumnal moon; সৎ + ছাত্র = 
Rasta, a 9994 pupil ; GAS + জন = জগজ্জন, people of the 
world; % + ডীন লু উড্ড়ীন, fying; ts + লিপি = 
Print, that writing. 

8. When the letters ক চ, 3, ত. and পি, are followed 
by a vowel, semivowel, nasal, গজ, U. 4%, @, or their 
aspirates, they become 9, B, U, দ, and @; as, দিক 4+ 
তাধিপতি = দিগধিপতি. lord of the regun; + ধতু 
AGS, the sim seasons; ত + উৎপন্ন = GSPA, sprung 
from 2৫) S& + গতি = তদগ্তি, that state. 

When a nasal follows any of the above letters, they 
are usually changed into nasal» of their own class to 
agree with it; as, বাক + ময় ল বাক্য» wordy; Be + 
নিমিছে = sfafitce, on that account. Wheh two words 
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are compounded, there are two forms; as, 3& + মনুষ্য 
= তদমনুষ্য, or তন্মনুষ্য, that man. 

If*t or হ followed by a vowel, semivowel, or nasal, 
succeeds, the I 1s changed to @, and the হ tu the 
aspirate of the letter that precedes; as, তত + "Tq = 
WRIA, that shdstra; বাক্‌ + হীন, বাগ্হীন, destetute of 
speech. 

9. ন preceded by &, a, 2, &, becomes 4, and ন্‌ pre~- 
ceded by a short vowel and followed by any vowel, 1৬ 
doubled ; as, A + ate  প্রণাদ, shout of applause ; FA 
+ BM = সন্নাতআা, @ goud sprit. 

In the sume circumstances. দ্র, 3, and 4 are doubled ; 
as, 7B 4 Btn = বৃক্ষস্ছাযা, shadow of a tree. 

10. স preceded by any vowel except W, আত, by a 
semivowel, or any consonant. of the first or ক class, 1s 
changed to 5 and জ্‌ followed by the চ class or শা ১৮৮ 
comes *T, followed by the ট class becomes a; as, নি + 
Pra = fifa, prohibited ; মনস্‌ + চাক = মনম্চাক্, ৫ good 
mind ; ধনুস্‌ + Date = ধনুষ্টক্সাবঃ (wary of a bow. 

If = is followed by any letter of the fourth or ত 
class, 1t changes that letter to its corresponding one in 
the third or উট class; as, ae + থ — ষষ্ঠ, the sixth. 

OFf the preceding ten 1019১ the first three are called 
by the Pandits ach-sandhi, or permutation of vowels ; 
the second three bi-sandhi, or permutation of bisarga 
and anuswar; and the last four, has-(or hal-) sundhi, 
or permutation of consonants. 
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CHAPTER IT. 
(Of Nouns, Sangyd.) 

To nouns belong declension, gender, number and 
case. 

The declensions are &০ conesponding with the 
gende1s. 

The genders are thice, masculine (pung-linga), femi- 
nine (stri-linga), and neuter (Idib-linga), 

The numbers are two, the singular (ek-bachan), and 
the piural (bahu-bachan), 

The cases are eight; the nominative (harta) the ob- 
jective or accusative (karma), the instrumental (karan), 
the 0৭1৮০ (sampradanu), the ablative (apadan), the pos- 
sessive or gemtive (sambandha), the locative (adhka- 
ran), and the yocative (sumbodhan). 


Section L.—-Of the Declensions, (Brhhakti.} 


The fast and second declensions are distinguished 
by tue nature of the nouns, their gender, and final ter 
mundation, and the thud by its peculianty in gender, 
aiunber. and case. 


Firsi Decree doy. 


The tirst declensiou epnsists of the names of anumate 
hemgs (pram-bachak), of the mascelre gender, and 
commonly* ends with a short vowel, as, 

স When the short vavel here referred to 1s 7, itis not pionomn- 
ced, except when preceded by ¢ compound conso\ant. Laample , 
4G, jnonounce dit, not duta, although this 1s the igmal form, 

C 
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পত্র, ৫ son; পতি, a lord or masien ; 8%. ৫ ‘eacher : FAY. 


a father. 


Singular. 
Nom. {%, ৫ son. 
Obj. TEs, £ 8০০, 
Inst. পজেতে, by a son. 
Dat. পূজেরেঃ 19৫ son. 
Abl. He 8ty, from a son, 
Pos. পুত্রের) of ৫ son. 
Loc. ATH, 178 ৫ Son. 
Voce. হে “8, O son. 


Tn dike manner decline: 


Ta messenger 
বৈদ্য, ৫ physician. 
কাহার & blacksmith. 
gata, a potter. 
Bs, a curpenter. 
নাপতঃ a barhes, 


Singular. 
WN. &@, ৫ teacher. 
O. sats, a teacher. 
4,—e@es;-by 2 teacher. 
D. SOG to a teacher. 
A, িকহইতেও from a 
teacher. 
7১, 844%, of a teacher. 
L. Sas, an © teaches. 
V. হে Bem, O teacher. 


Pluial. 
AGT, sons. 
HERI, sons. 
gars, by sons 
পজ্জ্দিগেবে 19 suns. 
পৃ ভ্রদিগভসতে,.//0/ sous. 
ঠীত্রদিগের or GRE, uf ১০), 
প্‌জদিগ্েতেও 28 sons. 
হে ACHAT, O sous. 


FARA, « dog. 
awe, « calf, 
ann, ৫ bullock. 
ufsa, a buffalo. 
wt, 6 horse. 
Bins, a goat, 


Plural. 
sea, teachers. 
গুকদিগকে, feachess. 
Salacntcy, by teachers. 
seafaceca, to teachers. 
গকদিগ হইতে fram leachers. 


গুকদিগেব, or CF, uf leachers. 
SeMiatcs, a teachers. 
হে Sea, O teachers. 
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In like manner decline: 


ay, an animal, Ae, a turkey. 
we, ৫ living creature. fx, the 799০৮ 
কল, an orlman. প্রভূ, & lord. 
wa, a dove. শশাকও a hare. 


পতি, /ord or master, is declined like the above, পতি, 


পতিকে, &০.১ only making in the vocative হে WTB. 


N 


See Plural. 
পিতা, a fathom trata, fathers, 


* পিতাকে, a futher. fouratfastce. fathers. 


foratcs, by a futher. পিতাদিগেতেঃ by fathers. 


O 
i, 
D. পিতারে, to « father. পিভাদিগেবে১ to fathers. 
A. 
P 
L 
Vv 


forsrescs, from afather. পিভাদিগ হইতে, from fathers. 


* পিতার, ofa futher. এ foratfacsta orcad, of fathers. 
. পিভাতে, পিতা য১2 a father. পিভাদিগেতে, on fathers. 
. পিভঃ, O futher. fasta, O fathers. 


like manner decline : 


সুষ্টিকর্তৃ, the Creator. ATE, a yood speaker. 
হন্তু, the destroyer. 4%, ৫ sower. 


Nouns ending originally with rz, when they form the 


pluial by গণ, 1etain their original furm ; as, 


N. fapaia, fathers. 

0. fergstace, futhers. 

I. পিতৃগণেতেঃ by fathers. 

D. পিতৃগণেরে, to fathers. 

A. faryxaxees, from fathers, 
1১. feresteaa, of fathers. 

L. পিতৃগণেহে, on fathers. 


V. হে পিতৃগণ, O fathers. 


in} 
we 
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If the word is feminine, it is declined in the same 
manner ; as, মাড়, a mother ; Nom. sing. মাভাঃ @ wothe ; 
pla. মাতৃগনও madhers. 

If a consonant follows the vowel in the original word, 
it is dropped, and the vowel made Jong 1 0 the nomina- 
tive ; as, স্বামিন্,৯ a master, husband. 


Singular. Plural, 
N. স্বামী, a master. স্বামিবা, masters. 
O. স্বামিকে, a master. atfafastce, masters. 


— 


. ম্বীমিতে, by @ master. স্বামি্গেতে) by masters. 

D. স্বামিবে, to a muster. স্বামিদিগেলে, to wastes. 

A. aiftetce. from a master. Bt সিদিগ হইতে ১7০১) masters. 
P. afte, of a master. aifacwa, of masters. 

L. স্বামিতেও in ৫ master. স্বামিদিগেতে) a masters. 

৮. স্বামি স্বামিন্‌, Omaster,  স্বামিবাও O masters. 


Tn hike manne: deelne : 


a rarfaa, & brasrer. মালিন্‌, ৫ gurdener. 
করাতিন্, ৫ sawyer. afemt,a peacock. , 
মুদিম্‌, £ grocer. মোগিন, a der olve. 


A few words belonging to this class end in আত, 
and retain it throughout, except ur the vocative sas, 
ব্রাজন্‌ ৫ hing: N. atm, O. বরাজাকে , but Voc. ছে রাজন. 
Most masculine words, however, ending 1 আত which do 
not origmally 09120100000 in 77, ae uot pure Bengali 
words, and may fanly be treated as neuters. Ls. গাথা, 


cu ass; ঘোড়া, @ horse. 


1 পিড় and স্বামিন্‌ are the omgmal forms given m all San- 
serit dictionaries , but m Bengali dictionaries পিভা and স্ব মী 
only are found. ¢ This remark apyhes not to these two words 
alone, but to sil words of a similar kind ending with 72 and 2. 


DECLENSIONS. 17 


Seconp DECLENSION. 


The second declension consists of the names of anz- 
mate beengs (prani-bachah), of the feminine gender, and 
ends with a long vowel; as, কন্যা) ৫ daughter; Gl, & 
woman ; বধূ, a wife. 


Singular. Plural. 
N. কন্যাও a daughter. Baia, daughters. 
O. কন্যাকে, a daughter. কনাদিগকেও daughters. 
I wars, by a daughter. কন্যাদিগেতে) by daughters. 
1). wutca, to a daughter. কন্যাদিগেহে, to dauyhters. 
A. কন্যা হইতে from a daugh- কন্যাদিগহইতে, from daugh- 


ter. ters. 
1১. কন্যার) of a daughter. কন্যাদিগের, or কন্যাদের, of 
daughters. 
L, Gate, or BATTS, ina কন্যাদিগেতে in duughters. 
daughter. 
V. কনো, O daughter. aartal, O daughters. 


So decline: 
মা, or মাতাঃ @ mother. জাযা, ৫ wife. 
ছা, ছানা, a youny anmal. জ্যোষ্ঠা, the chief wife. 


BANS, a leech. পতিবুতা, a furthful wife. 

Singular. Plural. 

N. আও @ woman. স্ত্রীরা ১ women. 

O. স্ত্রীকে, ৫ woman. সত্রীদিগকে, women. 

1. wits, by a woman. স্ত্রাদিগেতে, by women. 

D. aca, to a woman. aifacstca, to women. 

A. জ্রীহইতে from u woman, স্ত্রীদিগহ ইতে১,/707 women. 

P. ata, of a woman. স্ৰীদিগের, cr cra, of women. 

L. ICs, 2 @ woman. জ্রীদিগেডেঃ in omen, 

V. fa, O woman, aia, O womens. 


c 3 


1s BENGALY GRAMMAR 


In lke manner decline : 


ভগিনী, a soster. শাশ্তডী, a mother-in-law. 
পিতামহী, a grandmother. শালী, a sester-in-law. 
মালিনী) a florist. ZIT}, @ tigress. 

ছরিনীত a she deer. BIT, a hin. 

মহিবী, a she buffalo. ATHENA @ yonse, 


In hke manner is declined aq, @ wife; N. ey, 0, 
ages, &c., only making voc. হে বধূ ১ O wye. 

In Sanscnt, words endmg in আও উঠ and উ, are gene- 
rally feminine, though not the names of animate beings; 
as, কণা an atom; a, entellect ; |, the earth and hence 
some Pandits, adhering to the Sanscrit idiom, treat 
them as such in Bengali, and make the adjectives, pro- 
nouns, and participles, connected with them to agre: 
with them in the femmine gender. This often arises 
from idolatrous notions, such as considering the earth. 
livers, fortune, &c., as anunate or divine beings. 


Tuinp DECLENSION. 


The third declension consists of the names of zaani- 
mate things (aprani bachah), of the neuter gender, and 
may end with any vowel, Jong o1 short, or with a con- 
sonant. It differs from the masculine or feminine, as 
nouns in Latin and Greek do, by having the nominative 
and objective cases ake. | also differs by being con- 
fined in its inflections to the singular number, omit- 
ting the vocative case: if plurality of idea is necessary 
to be fully expressed, sume word like all, much, or 
1777) 1S added. Ex, wa, efor: ; YH, worship; শক্তি, 
power, strength ; সম্পদ or <A, wealth. 
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Singular and Plural. | Singular and Plural. 
N. wer, effort. iN. FH, worship. 
O. যতন, effort. O. YS, worship. 
I. যতেনতে, by effort. I, পূজাতেঃ by worship. 
D. যতেনরেঃ to effort. | D. পুজারে। to worship. 
A. WARES, from effort. | A. পুঁজাহ ইতে 70701907872, 
P. যতেনর of effort. P. পূজার? of worship. 
L. SCR, ঘতেনতেও wn effort. ig FRA, পুজাতে, in wore 
ship. 


Singular and Plural. | Singular and Plural. 
N, “fe, power. N. সম্পদৃ, wealth. 


O. শান্তি, power. O. সম্পদ্‌, wealth. 
I. শক্তিতে, by power. ]. সম্পদেতে) by wealth. 
D. “fers, to power. D. সম্পদেরে, to wealth. 
A. শন্তিহইতে, from power. | A. অম্পদ হইতে,/90%) 17, 
P. fea, of power. P. সম্পদের, of wealth. 
L. শাক্িতে১ wn power. iL. সম্পদেতে, in wealth. 
In lke manne: decline the following words: 
Hx, the sun. afe, creatiui. 
চন্দ্র; the moon পৃথিবী, the earth. 
ata, & star. জগণ্ che world. 





Secrion 2 —Of Gender. 


Animate nouns ending with a short vowel are mascu- 
line; those ending with a long vowel mostly feminine 5 
aad all inanimate nouns, whatever may be their termi- 
natton, neuter. 

In the case of animate nouns, the feminine is formed 
from the masculine by changing its final termination 
to আ. or ঈ) as, GAH, @ son, AR, ৫ daughter ; TB, a 
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son, ra, a daughter.—So কাক, হও, Wa, f. @ crow; 
হরিণ, m. হরিণী; £ a deer; HS, m. WS, f. an avs,— or 
corruptly গাধাও m. ste, f. an ass; NSA, m. WAN, f. ৪ 
Sish. 


Nouns of agency ending in ক form the feminine by 
adding আ and mserting 2, as, faa, m. etfaal, fh « 
doer; Pas, m. “Ae, f. ৫ nourwsher; CAG, m. 
লেখিকা, £ a writer ; গাযক, m. গাঘিকাও f. a senger. 

These, together with the following ending mn a, when 
alone, are nouns of agency, when jomed to another 
word, adjectives. 

Nouns ending onginally with .2 form their feminines 
by changing their finals according to the 1ules of per- 
mutation and adding #3 as, BY, a doer; Be, m. Ta, 
f. 5 TY, <tw, m. a nourisher ; ‘tat, f. a nurse. Nouns 
ending with 2 have in the feminine nf; as, “fara, 
a bird; পক্ষী, m. পক্ষিণী, ঠিও BBA, an elephant ; TH, 9 
হত্তিনী, f. 

Nouns ending 1n তি sometimes change the ত 6) তন) 
and those ending with 3 aud উ change those vowels to 
Zs; as, পতি, ৫ lord or master, পভনা, a lady or mstress ; 
g@, a teacher, TRY, a teacher's wife. 

Words ending with বু form the masculine by বান্‌ 
and the feminine by বভী 7 as, BATS, m. ভগবান্‌, a god; 
f. ভগবতী১ a goddess, Durga. 

The following words form the feminine by stat :— 
SISTET, @ spiritual teacher ; stat, an honourable man ন্ট 
ইন্দ্র Indra; উপাধ্যায়, an 2725170197১ Sa, YY, FY, সর্ব, 
Shiva 3 aa, Brahma ; মাতুল, an uncle; বরুণও Neptune ; 
শুদু, ৫. Shudra } সুধ্য, the sun; ক্ষত্রিয়, ৫ Khyatriya ; as, 
HORTA, BHA, ভবানী, &c. 


NUMBER 21 


The following nouns are irregular in the feminine 
gender :—agq, & man ; Ata, ৫ woman ; ABR, a man, Bt, 
a woman ; farsi, a father, মাড়া, a mother ; (or vulgarly 
বাপ) m. মাত £3) Ste, & brother, ভগিনীত a suster, (or 
vulgaily ভাইও m. বণ or zat, f 3) TA, a young man, 
Fast, a youny woman, রাজা, a king, রাজ্ভী, or commonly 
রাগী, a queen; SB, m. tat, f. @ parrot. 





Section 3.—Of Number. 


Nouns of the first and second declensions form their 
plurals by adding বা, for the nominative, and দিগ্‌ (কু) 
region, muss, for the oblique cases, as shewn in the 
declensions , or by adding গণ @ 77100) or জাতি « tribe 
or fantly, o1 দল & bani, or বর্গ ৫ class; and dechimng 
these in the singular number only ; as, শিষ্যঃ @ scholar, 
ferassit, scholars, শিদ্যগণেন * of scholars. 

Instead of the regular plural ending in রাও এ is some- 
times used; thus, সরুলে এই কথা কহিল, all said this 
word 3 অনেকে তাহা জানে, many know thal; ak কথ! লোকে 
বলে, people say so.* 

* This anomalous sominative appears ouginally to have 
been a locative case, somewhat analugous to the Englsh 
plnase detween them, as, They managed it between them. 
So, They say this anong the people, 1, e. people say this, 
Others consider it as au idiom borrowed fiom the Urdu— 
Yn good Bengal it 1s only used m adjectives which indicate a 
number, when the noun is merely understood , as, সকলে, all 
met, or all these people, অনেকে, many people. Tolerable 
authority may howeve: 5150 be adduced im favour of constiuc- 
tions hke this, Yaxt¢ ও স্বর্ক'বে GAR করিল, the carpenter 
and the goldsmth quarrelled between them or with each other. 
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Nouns of the third declension have no plural form ; 
but when plurality of idea is necessary to be fully 
expressed, they add or prefix some word to convey that 
idea, such as সকল, ৫1) Stas, the whole, every, all; 134, 
a circle ; AMT, the whole ; as, গৃহ সকল, cil the houses ১ 
Gras বন্ড, every thing; আকাশমণ্ডল১ the heavens ; AMT 
জগৎ or GAS সমদাব, the whole world, 

When numerical adjectives are added to nouns, the 
nouns are declined in the singular number only; as, 
চাব cae, four people; চার লোকেব, of four people: দশ 
Ga, len persons ১ দশ STATS, by ten persons 3 বাবে" আমন, 
twelve seats 5 বারো আসনে, on twelve seats or thrones 5 
অনেক লোক, many people. ‘Tus rule is sometimes vio- 
lated ; yet it is evident that since the adjective fully 
expresses the number, there can be really no necd of 
the noun’s being put m the plural. In faet such a 
phiase as ঢাব মনুষ্যগন। would mean four multitudes of 
men; 1) চাব লোকদিগেক্‌ mught mean, of four masses uf 
MeN. 

In common conversation a number of particles are 
used, some of which apply tu the singular, and others 
to the plural number of nouns. 

খান, টা, ডা, টি, ডি, are apphed to nouns in the singu- 
lar; as, ঘব্খান) a house; ABH, & house ; HARV, ৫ son ; 
৪০ পৃজটি and পূজ্রড়িত @ son, expressive of affection. 
These are sometimes added to numerical adjectives and 
consequently plural; as, দশটা StH, fer manyoes. So 
গোটা তিন এক, about three. 

খানিক 1s prefixed to signify a lutéle ; and Bf, Sura, 
are added to signify some; as, খানিক দুধ, ৫ lettle milk ; 
BABS, ৫ 1416 water ; চাউল ধচ্চার১ some rice. 
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wai, গুলি, গুল্‌' গুলিন্‌, are used with the plural; as, 
অনেক গুলিন ছালিযা, many children. 

With the exception of খানও ঢা and টি occasionally, 
none of the above particles are used in good composi- 
tion. 





Sectiow 4.—Of Cuse. 


The nomimative case is always the same as the word 
found m the dictionary ; as, পত্র, পিভাত It would be 
better if the onzinal form of words ending with re and 
17) wer given in the 01607011055 and not the nominative 
case ; thus, পিতৃ (ভা), স্বামিন্‌ (HT), as in Sanscrit. 

The inflection of the objective case 1s omitted in all 
nouns signify img inanimate thmgs. When an inanimate 
object is personified, the inflection is used; and when 
an animate one is of an inferior order, it 1s sometimes 
omitted, 

Instead of the instrumental case, the simple unin- 
flected nown is often used with some such word as BYS, 
4y (an agent), করণকঃ dy (un instrument), aa, through 
(a medium), or Yee, by (lit. premesug) Aes 
BIS PDH হইল, the world was made by God ; আমি লেখনা 
করণব cata, 4 wrete by or with a pen; তাহার অনুগুহদ্ধার। 
aire! সুদী হই, by his favour we we happy; বিনাতিপুর্বক 
প্রার্থনা কবি, I request with humility. দ্বারা may option” 
ally take the possessive case ; as, তদদ্ধাবা or তাহার দ্বারা, 
dy hum or 2৫, 

In like manner participles often supply the place of 
the instrumental case: thus, to siguify mecns, কৃরিয। 
dong, and দিয়! gwving or through, are used ১ and to sig- 
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nify dy or through, ff and 3a, berg or getting 
(mato), are used; as, কেমন করিযা তাহা করিব? by what 
means or how shall I do it? আমি আপন হস্ত দিবা লেখি, 
I write by or with my own hand ; পথ ত্যাগ ofan 24a 
দিয়া (or হইমা) গেলেন, leavng the road he went through 
the coty 3 নদী মধ্য দিঘা গেলেন, he went thronyh the river. 

The dative case 1s usually made by কে ike the ob- 
jective 5 as দাসেরে 01 দাসকে বেতন দিলেন? he gare the ser- 
vant hes wages. The regwar form with বে is scarcely 
ever used except in poetry. 

Some regaid the termmation হইতে as a postposition, 
and use it with the possessive case ; as, লোকদের হইতে 
নিন্দিত হইল, he was reproached hy the people. 

The ablative case 1s sometimes supplied by means ot 
other words, such as কাছে) ঠাই, faacd, স্থানে, Ac. all 
meaning near ; as, আপন HSA কাছ্ছে Bei পাইলাম, 1097 
tarned ul from my master, Orit may be Ast কাই, 
or HSA স্থানে or BAT, 01 AVA নিকটে or নিকট হইতে, 

The possessive case is snpphed by কপ, form, when 
the language is not natural but 1৫011050505, মৃত্যবপ 
way. the 00145 of death ; পনিত্রাণকপ পাত্র, the cup of sul- 
vation; শোক wry, the pre of distress. his word 
কপ must not be contounded with its cognate Fast : the 
former may always be explained by having 0) assuming 
the form of; as, শোককপা wrist, fre having the form of 
gref the latter, Wat, may always be eaplamed by 
berny ৫ peculiar form of; as wigan শোক, 2৮47 8979 
a peculiar form of fire; Beta পরামর্শ বিষস্বজপ Bx, his 
advice 18 potson, lit. a peculiar form of porson. 

By some, every noun im the oblique cases of the 
plural is regarded as a compound of two distinct nouns, 
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and the first put in the possessive case governed by the 
following; as, প্রভূরদিগকে, lords; 1. e. HEA, of lords ; 
fasice, the mass but this is a clumsy way of expression, 
particularly in the sixth case, where it makes two pos- 
sessives come together: it 1s better to regard the two 
words as compounded into one, and the last only de- 
clined, after the manner of all compound words; 28 
প্রুদিগ্কে, প্রভৃদের, dc. 

The locative case 1s often supplied by a postposition 
governing the noun in the possessive case, or simply 
compounded with it; as, নগরের মধ্যে or ATLA, in the 
culy. 

The vocative case may be used either with or without 
an interjection, though the most common form is with 
one 3 as, ATS! or হে BTS, O Lord. 

When two or more nouns are connected by and, the 
ternunation which indicates the case 19 usually append- 
ed to the last only; as, বাজগণ ও অধ্যক্ষবর্গ ও সামান্য 
লোকদের সাক্ষাতে, 2) the presence of kings and princes 
and of common peopie. 
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CHAPTER III. 
Of Adjectives, (Guna-bdchak.) 





Section I.—Of the Gender of Adjectives. 

Adjectives vary in gender, but not in declension, 
number, or case: if however an adjective is used as a 
noun, it is then treated as one in all the above parti- 
culars; as, বিদ্বান্‌, a wise man; পণ্ডিতঃ a learned man. 
Sing. N. বিদ্বান 0. feataca, &c. Plu. বিদ্বানেবাঃ &c. 

The form of the adjective is almost always the same 
for the masculine and neuter; but differs for the fem.- 
nine by a change of termination. 

The terminations used for the feminine gender aie 
আ and ঈ, Seu, 1. Sem, good ; waa, f. সুন্দরী, beautrfrl. 

The termination আ 1s employed to form the feminine 
of most adjectives, and of all past participles; as, অধম, 
| wreml, low ; gt, টি FN, lean ; দীর্ঘ, £ Wel, long; নবীন, 
টি wat, new, young; AR, f. প্রজ্ঞা wise ; প্রিয়, f. প্রিয়া 
beloved ; We, f. wa, given; প্রাপ্তি, টি Ares, obtamned ; faa, 
f. fara, accomplished. 

Words ending in অক, as noticed under the nouns, 
make the feminine by 2&1; as, iba, f. পাচিকাঃ cookeng. 

The termmation ঈ is used in compounds which relate 
to the body ; as, কৃশাঙ্গ, f. কৃশাঙ্গী, thins যুগনযন, f. মৃগ- 
want, deer-eyed; বি্বোষ্ঠ। f. fararhi, red-lpped ; সুকেশ, 
হি সুকেশী, having a fine head of har. 

Words ending in ¥ form the masculine by তা, and 
the femmire by & ; as, FY, m. wei, f. Bat, ৫০৮০) ছেকু, 
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m. ছেত্তাও £ CaM, cutting 5 দাতৃঃ m. ATS, f. দাত্রী, giveng ; 
uty, m. «i, f. “tat, cherishing ; wy, m. FH, টি aa, 
murdering. 

Adjectives ending with ইন্‌ make the masculine by ®, 
and the feminine by ®t; as, কারিন্‌, m. কারী, f. কারিণী, 
dog ; দর্শিন্‌, m. wet, f. দর্শিনী, seeing ; ধারিন, m. ধারা, 
f. ধাবিণী, holding ; নাশিন্, m. নাশী, f. নাশিনী, destroying ; 
স্থায়িন্‌, m. স্থায়ী, f. স্থায়িনী standing ; afta, m. সুখী, f, 
aferert, happy. 

Adjectives ending in মহ and বহু make the masculine 
by মান্‌ and বান্‌, and the feminine by wet and 77; as, 
বৃক্কিমৎ m. বুদ্ধিমান্‌, f. বুন্ধিমতী, intellyent ; ata, m. 
জ্ঞানবান্‌, f. জ্বানবতী, wise. In like manner মহছ makes 
m. wera, f. মহতী, great. 





Secrion II.—Of the Comparison of Adjecties. 


The comparative degree is formed by তর, and the 
superlative “by তম) as, জ্ঞানী, wise; জ্ঞানিতর, wiser ; 
জ্ঞানিতম১ wisesta. So fam, wise, fawsa, fawsu, প্রিয়, 
beloved, farsa, more beloved, প্রিযতম, most beloved > 

Tle above forms ta and Gy, however, though regu- 
lar, are very rarely used for the comparative and super- 
lative degrees: the comparative is most commonly 
expressed by the positive with a noun in the ablative 
case ; and the superlative by the positive with an addi- 
tional word prefixed; as, Tata, strong ; আমাহইভে 
বলবান্‌, stronger than I; অতি or অত্যন্ত বলবান্ত strongest 
of all, very or exceedingly strony. 

There are few adjectives in Bengali irregular in the 
formation of the comparative and superlative ; as, 

p2 
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Wal, young ; কনিষ্ঠ, the younger or youngest. 
za, old; জ্যেষ্ঠ, the older or elder or oldest. 
ore, excellent; Cary, more excellent vr most evcetlent. 





Section III.—Of Numerical Acjectives. 


B 


এক or এক, one, 

দুই or fa, two. 

তিন or fa, three. 

চার, চারি, or চ হুর, four. 

পাঁচ or পঞ্চ১ five. 

BH or IB, six. 

পি 

সাত or AB, seven. 

আট or WS, 67911, 

নয or A, nine. 

wt, ten. 

এগার or একাদশ, eleven. 
or দ্বাদশ, twelve. 


% 


| 
its অ্রযোদশ, thirteen. | 


চৌদ্দ or BEA, fourteen. 
বৰ or Hawt, fifteen. 

CaTet or CATO, szx/een. 
অতের or HVA, seventedy. 
ee or BBR, cxyhteen. 

or GafaanfS, nene- 

teen. 

বিশ or বিশ্শতি, twenty. 
একুশ 01 SOFA, éwenty- 


ne. 
a or দ্বাবি্শতি, twenty- 


two. 


First, CARDINALS, 


CUB or BATAAN S, dwen- 
ty-three. 

চব্বিশ or sees, liwenty- 
four. 

সচিশ or পঙ্থাবিষ্শতি, tevenry- 

jre. 

ছাব্বিশ or ফ্ডবি*শভিও 71৮6 ৮- 
1/-3%, 

সাতাইশ or সপ্তবিশতি, 114 
ty-seven. 

আটাইশ or Wife's, 
tiventy-erght. 

উনত্রিশ or Sastre, /7৮৫%- 
ty-mine® 

ত্রিশ or farses, tharty. 

একত্রিশ or একত্রিশৎ) thir- 
ty-one. 

b afertoratfanns thirty-two. 

৷ ভেত্রিশ ০% ত্রযস্ত্িৎশহ thorty- 

three. 

| চৌত্রিশ or BEfExrts, therty- 
four. 

পরাত্রশ or Haeign te, therty- 
five. 

ছত্রিশ or ষটত্রিশা১/7771/-884 


| 
| 
| 
| 
| 
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সাইতিশ or AUfsrrts, thir- 


ty-seven. 


আটত্রিশ or অফ ত্রিশ thur- 


ty-erght. 


উনচল্লিশ or উনচত্বারি*শৎ, 


tharty-nane. 


চল্লিশ or peatfavts, forty. 


একচল্লিশ or একচত্বারি*শ-, 


Jorty-one. 


বিঘাল্লিশ or ছ্াচত্বারি*শছ্, 
forty-two. 
তেতালিশ or fapetfaorgs, 


forty-three. 

চোযালিশ or চত্ম্চত্বারিৎশও 
forty-four. 

পযদ্রালিশ or পঞ্চচত্বারিশঙ, 
forty-five. 

ছেচল্লিশ or বটচন্গারি"শঞ্ঃ 
forty-six. 

সাভঢলিশ or অগ্তচত্বারি*শঞ্ 
forty-seven. 

আটচশ্লিশ or অফ্টচত্বারিৎ্শ 
forty-eight. 

উনপঞ্চাশ or Carers, for- 
ty-nine. 

Hart or পঞ্ছাশত্ fifty. 

ABTA Or HEARTS fifty-one. 

tara or fenerte, 7//- 
two. 

তিপ্পাহ্গ or ত্রিপঞ্চাশৎ jfifty- 
three. 

7) 3 
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চোষানন cr BRAHAM, jfifty- 
four. 
ARTA or পঞ্চপঞ্চাশ্১ Pfty- 
five. 
ছাপপান্ন or ষটপঞ্জাশৎ,//1/- 
SUL. 
সাভান্ন or ABHTVrrs, fifty- 
| seven, 
আটাম্ব or অফ্টপঞ্চাশৎ, fifty- 
eight. 
উনযাইট or Bras, 71/- 
1. 
or xfs, sixty. 
serge or একবফি, sixty- 
one. 
বাষডি or aah, sexty-two- 
তেষর ০৮ faa, sizty- 


three. 

চৌষ্ডর or চহ্হষন্ডি, 9£217/- 
four. 

পঁয়ষ়ি or ABT, sizty- 
five. 

caafR or UAB, sexty- 
822. a 

সাতষ়ি or RAAB, surty- 
Seven. 

আটফষউ্রি or অফষষ্চি, 5121%- 
6196, 

উনসভ্র or BHA, szrty- 
nine. 


waa or সগ্ততিঃ qeventy. 
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OBST or একসপ্ততি, seven- | ATE or সপ্াশীতি, euyhty- 


ty-one. 

বাহাত্তর or fanufs, seven- 
ty-two. 

তেহানতর or fanets, seven- 
ly-three. 

চোহান্তব or DALY, seven- 
ty-four. 


পঁচান্তর or পঞ্চসপ্ততি, seven- 
ty-five. 


ছেহান্তর or BRAGS, seven- | 


4/-57%, 7 


সাতান্তর or HBABLES, গনি ও 


ty-seven. 

আটান্তর or MBAS, secen- 
dy-erght. 

উনাশী or উনাশীতি, seventy- 

nine. 

আশী or অশীতি, eryhty. 

একাশী o1 একাশীতি, eryhty- 
one. 

বিরাশী or aris, enyhty- 
two. 

তিবাশী or ত্র্যশীতি, exyhly- 


‘three. 


চৌরাশী or BEANE, exyhty- 


jour. 

পচাশী or পঞ্চাশীতি, eghty- 
five. 

ছেযাশী or ষডশীতি, eaghty- 


SIL. 


seven, 

আটাশী or অক্টাশীতি, exylty- 
62071. 

উননব্বই or উননবতি, enyhty- 
nine. 

নব্বই or নবতিও ninely. 

একানব্বই or একনবতিও nune- 

| ty-one. 

| কিরানব্ই or 'দ্বনকৃণি 
ty-iwo. 

তিরানক্বই or ভ্রিনবতি, nine- 
ty-thi ee. 

| চৌরানব্বই or চতুর্ননতি, wine 

| ty-fou. 

ASIARS or পর্থনলতি, vir c- 


72276+ 


ty-five. 

ছেযানব্বই or বণ্নকতি, nine- 
£/-5৮৮, 

সাতানব্বই or সপ্তনবতি, %17৫- 
ty-seven. 

| WPA or অষ্টনবতি১1%4%৫- 


1/-62/11, 

| নিরানবই or BUTS, wenety- 
nine. 

শত, a hundred. 

সহসু a thousand. 

amp, « hundred thousand 

| কোটি, ten mallons. 

আক্ষৌহিণী, a thousand tril- 

| lions. 
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Sate, first ; fasta, secund : FS, third ; চতর্থ, fourth; 
res, fifth; ষষ্ঠ, seth; Ret, seventh; WHA, esyhth. 
নবমও ninth ; দশম) tenth. 

From tenth to twentieth they are the same as the 
caidinals. From twenty they are formed by affixing 
তম ) as, faanfesa, or fart, twentieth 5 then একবিৎশাতি- 
তম, দ্বাবি"শতিতম) &c. faxeren or fear, thartielh 5 চতবা- 
রি“শন্রম or pata, fortieth ; পঞ্চাশকম or “ost, fiftieth ; 
বঞ্টিউম, surtieth ; HBB, seventich ; অশ্ীতিভম, cryhtreth: 
নকতিতম+ nenetieth; শততম» hundredth; সহজ ওয়, thou- 
sandth, &e. 

Fractional numbers are expressed thus: 48¥, £ 
guarter, সাডে। a half, increase the number to which 
they are prefixed , and পৌনে takes one quarter from it 3 
as, WEA তিন, three and a quarter ; সাড়ে তিন) three and & 
half; পৌনে ota, three and three quarters ; or @ quarter 
less (hun four. আনা is used for কুট ; as, তিন আনা, chree 
sicteenths, 5 * 

The other fractional numbers are, পোযা a guarter , 
আধা or WH, half; Boas, one half; তিন cat, three 
quarters ; দেড়) one and a half; and আড়াই, two and & 
half. 

Quantity is expressed by adding পণ to the cardinals; 
as, তিনগুণ» 11766 temes as much; চারণ ৭১ four times as 
much, Times, by adding দা or বাব ১ as, একদা) once ; 
তিনবার £7766 umes ; CHM, many temes. Distributives, 
by doubling the number ; as, দুই 7, dy twos ; তিন তিন, 
by threes. A doubtful number, by এক 7 as, তিন এক, 
about three. Fold, by ধা ১ as, fai, twofold; fax three- 
fold ; T@4i manzfold. 
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It is also important to notice the word গণ্য) which is 
a noun, meaning four, and is construed m that mea- 
ing like the English word @ dozen. 

Numbers are expressed by the following signs: 

১২৩৪৫ ৩ ৭ ৮ ৯ ১০ 

For arithmetical purposes these figures are used in 
the same way as the Arabic figures in Europe, us 
১৮৪৫১ 1845. 

When the figure 2 or 9 18 placed after a word, it 
shews that that word is to be pronounced twice o: 
three times 1unning; as, হায২১ ha, hai, alus alas? 
যে২১ je je, those which. 
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CHAPTER IV. 
Of Pronouns (Sarba-ndém.) 


Pronouns are of four kinds, the personal, the rela- 


tive, the interrogative, and the adjective pronouns. » 





Section I.—Of the Personal Pronouns. 


® 
The personal pronouns are of two hinds, the hono- 


rific, and the inferior or vulgar. 


O. 


2 


aA. 
P. 


Hop ore 


First, Honoriric Pronouns. 
First person, আমি, 4, 


Singular. 
আমি, 7. 
আমাকে, me. 
আমাতে) Oy me. 


. আমাবে? to me. 


আমাহইতে+ from me. 
আমার, of me. 
WAT, আমাতেও 1 me. 


Plural. 
আমরা we. 
আমাদিগকে, us. 
আমাদিশেতে, by us. 
wratitcaca, to us. [us. 
আমাদিগ্‌+ or দের হঈতে, from 
আমাদিগের or আমাদের of us. 
UT MPACE, 2” Us. 


Second person, > thou. 


Singular. 
তুমি, 1798. 
ভোমাকে১ thee. 
হোমাতে, by thee. 
ভোমারে১ to thee. 
তোমাহ হাতেও from thee. 
তোমারঃ of thee. 


Plural. 
THT, you. 
C ALP, you. 
ভোমাদিগেতে» by you. 
তভোমাদিগেবে, fo you. [you. 
তোমাদিগ্‌ or দের হইতে, from 
ভোমাদিগেবট'ভোমাদেব১৫ you. 


তোমায়) COMICS, in. thee. COMMITS, 2879৮, 
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Third person, তিনি, he, she. 


Singular. Plural. 
N. তিনিও he. তাহারা, they. 
0. তাহাকে, him. তাহাদিগকে, them. 
I. তাহাতে, by him. Sratfacsacs, by them. 
D. Stztca, to him. Sraritcsiva, to them. 
A. Uraretcs, from him. Statist or তাহাদের RIS. from 
them. 
P. rete, Ff lam. উাহাদিগের or Eratewa, of them. 
L. ভাহাতে, in hom. উাহাদিগেতে১ on them. 


For the plural of these pronouns, সকল) a//, my be 
used 5 as, আমা সকলেব কারণ» for us all; তোমা সকলের 
কারণ, for you all. There may also be two or ‘hree 
forms; as, তাহা সকলেব কারুণ১ তাহাদেব সকলের wae. ৬৫ 
মেই সকলের ated, for them all. 


Third person, আপনি) se/f, your honour. 


Singular. Plural. 
N. আপনি, self. আপনারাও selves. 
€), আপনাকে, self. আপনাদিগাকে, selves. 
I. আপনাতেঃ by self. আপনাদিগেছে by selves, 
D ‘arriatca, £9 self. আপনাদিগেরে) to selves. 
A. আপনাহইভে১1০0% self. আপনাদিগ or দেব REC. from 
selves. 
P. আপনার, of self. আপনাদিগেক or দেব+ of selves. 
1, আপনাতেঃ en self. আপনাদিগেতেও 28 selves. 


আপনি connected with a personal pivncun, is of the 
same person as that pronoun; as, আমি আপনি, J my- 
self ; ভুমি আপনি, thou thyself; তিনি আপনি, he himself. 
In ordinary conversation আপনি 15 often used instead of 
তুমি but cqnstrued as a pronoun of the third person; 
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as,: আপনি তাহাকে উত্তর দিবেন, your honour will reply to 
hum. When it is used in this way, its possessive may be 
আপনকার্‌; objective আপনকাকে ; plural nom. আপনকারাঃ 
&c. : but this is merely optional, not necessary. 


$zconpLy, InreRIor OR VuLGaR Pronouns. 


It would be well for the first and second of these 
pronouns, and for the verbs that agree with them, to 
be expunged from the language ; yet as they are fre- 
quently used in common conversation, it is necessary 
to notice them, to enable the student to understand 
what he will frequently hear. The third often answers 
a useful purpose in distingr shing between the Creator 
and the creature, the king aud the subject, the pmaster 
and the servant, the animate and the inanimate. 


First person, 72, 4. 


Singular. Plural. 
N. মুই 7. মোরা) we. 
O. মোকে, me. মোদিগকে, us. 
I. মোতে, by me. মোদিগেতে, by us. 
এ), cata, to me. catfacstca, to us. 
A. মোহ ইতেও from me. মোদিগ. or Ha হইতে, fromus. 
P. ama, of me. মোদিগেব or মোদের» of us. 
L. মোতে, m me. CRITATSICS, on us. 


Second person, তুই, thou. 

This is declined exactly like the former; as, তুইও thou; 
0. তোকে, thee; I. cotcs, by thee ; D. catca, to thee, &c. 
Third person, G, Ae, she. 

Singular. 1722], 
N. Gi, he. তাহারা? they. 
0. তাহাকে) hem. তাহাদিগকে, them. 
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I. তাহাতে, by hom. wretfacacs, by them. 

D. tratca, to him. তাহাদিগেরে, to them. 

A, তাহা হইতে, from ham. = তাহাদিগ্‌ ০: CHA BSCS, from 
them. 

P, urate, of him তাহাদিগের or cad, of them. 


L. ভাহায় or তাহাতে wn him. তাহাদিগেতে১ in chem. 
When this pronoun represents an inanimate thing it 
18 thus declined :— 


Singular and Plural. 
CR, Tal, 2৫১ they. 
তাহা, wt, they. 
তাহাতে, by at or them ; thereby. 
হাতে) 10 vt or them. 
পে Jrom ut or them. 
তাহার, of it or them. 
তাচায় or তাহাতে, mm at or them. 
Sometimes the হা! is omitted throughout; as, 5, 
তাতে) &০, 


৮ ৮০8 


tH by 





Section I].—Of the Relatwe Pronouns. 
The 1elative pronouns are, ঘিনি, who, and ca, that or 
whieh ; and they have for their corrciatives the personal 
pronouns তিনি and লে as before given. 


ঘিনি, who. 
Singular, Plural. 
N, ঘিনি, who. যাহারা» who. 
O. ফাহাকে, whom. যাহাদিগকে, whom. 
I. যাহাতে, by whom. যাহাদিগেতে, by whom. 
7). যাহারেঃ to whom. aratfacaca, to whom. 
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A. খাহাহইতে১ from whom. ফাহাদিগ্‌ or দেরু হইতে, frond 


whom. 
P. যাহার of whom. ফাহাদের or দিগের+ of whom. 
L. যাহাতে, an whom. যাহাদিগেতে) in whom. 


যেও who, that, or which, is declined exactly the ‘same 
as the above, with the omission of the nasal mark above 
the m1; as, N. ca; O. aratce; I. যাহাতে &c. 

This has also a neuter form, as, Singular and Plural 
N. যাহা) 0. যাহা? I. যাহাতে, 8০০, 

The relative pronouns, as well as the interrogative 
und demonstrative, may be divided into two classes, 
viz. those that are used as nouns and are declined, and 
those that are used as adjectives and are not declined. 
The latter are always followed by a noun, the former 
never are. Among the relative pronouns যে is also 
used as an adjective, which. For the plural such ad- 
jective pronouns may be repeated ; as, যে যে কর্ম আনি 
করি সে সে কর্জ প্রমাণ দেষ১ the works which I do, give 
evidence. 





Section 3.—Of the Interrogative Pronouns. 


কে” who? 
Singular. Plural. 
N. কে who? কাহারা১ who ? 
O. arate, whom ? কাহাদিগকে, whom ? 
I. কাহাতে, by whom ? কাহাদিগেতে, by whom 2 
D. কাহারে, to whom ? কাভাদিগেরেও to whom 2 
A. কাহাহইতে১/70% whom? কাহাদিগ্‌ or CHA RECS, from 
whom ? 
7১, ztate, of whom? কাহাদের or দিগের১ of whom? 


L. হাহাতে, an whom ” কাহাদিগেতে, an whom 2 
E 
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This is also used without the nasal marx for an infe- 
rior. In common conversation the syilable @ is often 
dropped throughout the oblique cases of the singular. 


কি ১ what ? 

Singular and Plural. 
N. কি? what 2 
0. কিঃ what ? 
I. tans, by what ? কিমেতে) by whut means ৫ 
D. SRK, to what ? 
A,  কাহাহইতে, or fxFrs, from what ? 
P., কাহার, of what? কিসেব+ of what sort ? 
L. কাহাতে১ in what ? কিসেতে, wn what way ৮ 


কোন্‌, which is not declined, is the corresponding 
adjective pronoun; as, কোন্‌ স্থানে যাইতেছ ১ to which 
place are you going ? 

কি is also used, apparently, as an adjective pronoun, 
.n the sense of what sort of ? or what in the shape of 2 
as, কি কর্ম ১ what in the shape of work ? 

কি is often employed simply to ask a question ; as, 
আমি প্রতিজ্ঞা কৰিলে কি তাহা সিদ্ধ করিব না) having promised 
shal! I not do it ? 





Section 4.—Of the Adjective Pronouns, 
The adjective pronouns are of three kinds, posses- 
sive, demonstrative, and indefinite. 
The Possessive. 


The place of a regular possessive pronoun is usually 
supplied by the possessive case of the personal pro. 
nouns ; as, 
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Singular. Plural. 
আমারও my, mone. আমাদের, our, ours. 
catuta, thy, thone. ভোমাদের১ your, yours. 
Sata, jas, her, hers. তাহাদের their, theirs, 
আপনার, (my, thy, hes, her) আপনাদের (our, your, their) 
own. own. 


Instead of the above possessive cases, BAA, my, thy, 
his, her, our, your, their, (own,) is used when reference 
1s made to a preceding agent in the nominative case ; 
as, আমি আপন ভাতাকে দিলাম, I gave (it) to my brother ; 
তিনি আপন ভ্াতাকে দিলেন) he gave wt to his brother. 
Here, it the possessive of the personal pronoun were 
used, it would give another sense ; as, তিনি তাহার ভাতাকে 
দিলেন, would not be that he gave it to his own brother, 
but to the brother of another person. So তাহারা আপন 
ভাতৃগণকে দিলেন, they gave (10) to their brethren. When 
আপন্‌ is repeated, it is distributive; as, তাহারা আপন ২ 
ভাভাকে দিলেন, they yave 2 each to his brother. Instead 
of আপন২১ স্ব may be used. 

In the singular স্ব is only used to form compound 
words, 

WT my, mene, and তব, thy, thine, are poetical.  স্বীষ 
is used for আপন, when the idea prevate, or peculiar, 
or excluswely possessed, is to be expressed. 


The Demonstrate. 


The demonstratives are, ft, this person (near); উনি 
that person (in sight); f8f&, that person (absent): 4, 
this (near); ও or এ, that (in sight) ; পে that (absent). 
তিনি and সে have already been considered as personal 
pronouns. 

E 2 
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ইনি) this, Neuter ইহা, 


Singular. Plural. 
N. ইনি, thas. ইহারা) these. 
0. ইহাকে, this. ইহাদিগকে these. 
I. ইহাতে, by this. ইহাদিগেতে, by these. 
D. Baca, to thes. ইহাদিগেরে, to these, 
A, ইহাহইতে, from this. . Batfast or CHA হঈতে) from 
these. 
P. ইহার, of this. Botfacata or FAtewe, of these. 
L. ইহাতেঃ mn this. উহাদ্িগেতে, on these. 


In the neuter the (") is omitted. 

উনি, that, neuter Bx, is declined in the same manner, 
only taking 3 instead of ই) as, Sing. N. উনি, chat ; O. 
উহাকে, that; 1. উহাতে by that. Plu. N. Bata, those; 
0. উহাদিগ্কে, those ; 1. উহাদিগেতে, by those, &c. 

The other demonstratives are adjectives, and there- 
fore undechnable; as, N. এ জন; O. 4 জনকে thas persor ; 
ও ০1 এ ABS, that book, সে পত্র that letter. The em- 
phatic ই 1s often added to them ; as, এই BA, this (very) 
man; সেই ABB, that (very) book. 

The Indefinite. 

The simple indefinite pronouns are, 4%, one ; উভব, 
both; অন্য) other, কেহ) uny one or some one; কিছু, 
anything ০0] something ; সকল, all; প্রত্যেক every one; 
অমুক, such a one ; HK, all, ARS, each, every ; কোন) any 
or some; ZR, many; US, us many as, SB, *9 many 3 
BS? how many ? at, so many. Of these the first eight 
are inflected in the singula: number ; the last eight are 
uninflected. 

The compound pronouns of the indefinite kind are, 
অনেক, many, (literally, not only one 3) অন্য কেহ, ano- 
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ther ; কোন HB, some one; কোন CHR, any one; আর cata, 
আর কেহ, some other ; আর কিছু, some more ; আর Hwa, 
all others: যে কেহ) whosoever ১ যে ABA, whoever, what- 
ever ; বে কোন, whoever ; যে fey, whatever. These, with 
the exception of কোনও may be inflected in the singular 
number, but only in the last member. 

কেহ 1s declined exactly like কে, only the nasal (“) is 
omitted ; as, O. atatce, &e. But the possessive of কেহ 
should always be pronounced কাহ]রো১ even when it is 
written কাহার, 

কোন, some, any, must be carefully distinguished from 
cart, which? The former has two syllables, the latter 
only une. 


০১ A শি শশাশীপপসাসিসাশসািশ 
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CHAPTER V. 
Of Verbs, (Kriyd.) 





Section 1.—General properties of Verbs. 


The form in which the Bengali verb is always found 
m the dictionary is that of a verbal now 3 as, কবণঃ ৫ 
dowg, rendered in Enghsh fo do; চলন; a moving ; 
CHUA, ৫ seeing ; CHUA, a wreleng. 

To verbs belong conjugation, voice, mood, tensc, 
person, gerunds, and participles. 

There is but one conjugation of transitive verbs 
(sakarmak), and they are neatly all regular. The same 
may be said of all intransitives (akarmak). 

The voices are two, the active (kartri-bachya) and 
the passive (harma-bdchy a}. 

The moods are three, the indicative, the imperative, 
and the infinitive. The potential and subjunctive are 
supplied by the addition of other words. 

The tenses me eight; the present (bartamdn), the 
present definite (shuddha-bartaman,) the imperfect 
(adyatana), the imperfect definite (nishchita-bhut), the 
perfect (shuddha-blut), the pluperfect (chira-bhut), 
the aorist (mtya-prabritta-bhut), and the future (bha- 
bhishyat.) 

The pe:sons of verbs are three, corresponding with 
the personal pronouns, I, thou, he, &c. and called 
asmad-bachya, yushmad-bachya, and ném-bachya. 

The singular and plural are the same im Bengali 
veibs, and it 1s the nominative case before them wiuch 
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alone determines whether they are singular or plural ; 
as, আমি aff, Ido; আমরা! করি, we do; ভুমি কব, thou 
doest ; ভোমরা @a, you do; তিনি করেন; he does; কাহার 
করেনঃ they do. 

The gerund most frequently employed is that like 
the Latin gerund in di (of 07) ; and the participles 
most commonly used are the indefinite active and the 
perfect passive: be@ides these there are several other 
forms of gerunds and participles used occasionally, 
which will be noticed in the last section of this chapter. 





Section 2.—Of Auviliary Verbs. 


When one verb is employed to assist in the conju- 
gation of another, it is ealled an auxilary: the words 
used im this manner are, Wife, Jam; হওন) to become ; 
ates, to gas and করুণ১ fo do. The first is defective, 
and has ০০] the present and past tenses ; as, 


Present Tense. 
1. আমি or আমরা আছি Lam or we are. 
2. ভুমি or ভোমরা আছ; thou art or you are. 
3. তিনি or তাহারা Bice, he is or they are. 
: Imperfect Tense. 
1. আমি or আমরা ছিলাম, 1 was or we were. 
2. oft ‘or ভোমরা fam, thou wast or you were. 

3. তিনি or তাহারা ছিলেন, he was or they were. 

The auxiliaries হওন১ to become, and wea, to yo, are 
used in the conjugation of the passive voice; and the 
auxihary করুণও to do, in the conjugation of compound 
verbs: for their entire conjugation, therefore, we refer 
to the fourth aad fifth sect.ons of this chapter. 
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Section 3.—Of the Regular Verb, Active voice. 


I, 
2. 
3. 


—_ 
. 


Mada, fo see. 
InpicaTIvE Moon. 

Present Tense. 
আমি or আমরা দেখি 4 or we sce. 
তুমি or তোমরা CHU, thou seest or you see. 
তিনি or তাহারা দেখেন) he sees or they see. 

Present Definitd 
আমি or আমরা দেখিতেছি) I am or we are ৪০০70, 
তুমি, or তোমরা cwfatcsy, thou art or ye are seeing. 


. তিনি or তাহারা দেখিতেছেন্‌, he is or they are seeuny. 


Imperfect Tense. 


cafetata, 1 0: we saw.* 
দেখ্িলা) thow sawest or ye saw. 
দেখিলেন্‌ঃ he or they saw. 

Imperfect Definite. 
দেখিতেছিলাম্‌ ১ Twas or we were seeing. 
দেখিতেছিলা১ thou wast or ye were ৬8270. 


cafacsfacara, he was or they were seeing. 
Perfect Tense. 


* দেখিযাছি১ I or we sawt (some time ago.) 
. দেখিয়াছ) thou sawest or ye saw. 


3. caferaivad, he or they saw. 


1, 
এ. 
3. 


Pluperfect Tense. 
দেখিয়াছিলাম্‌১ 1 or we had seen.t 
দেখ্িযাছিলা, thou hadst or ye had seen. 
দেখিয়াছিলেন্, he or they had seen. 

* Or, have recently seen 
+ Or, have seen. 
t Or, saw long since. 
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Aorist. 
দেখিতাম I or we used to see (or should see.) 
2. cafarsi, thou usedst or ye used to see. 
3. দেখিতেন, he or they used to seg. 


Futuré> 


bod 
. 


1. cwfata, 1 or we shall see. 
2. crfara, thou wilt or ye will see. 
3. দেখিবেন্ও he or they will see, 


IMPERATIVE Moov. 


are or আমরা দেখি) let me or us see. 

ভূমি or তোমরা দেখ, দেখহ, or দেখি ও, see thou or ye. 

তিনি, or তাহারা দেখুন্‌, let hom or them see. 

The imperative of the verb আইসন, fo come, is very 
frequently used before the first person of the regular 
imperative mood; as, আস আমরা দেখি১ come, let us 
SEC. 

InrinitivE Moon. 


দেখিতে) to see. 
Gerund. 
দেখিবার) of 36670, 
Participles. 
দেখিয়া, দেখিলে? having seen. 

The first of these participles is sometimes contracted 
thus, cafe or দেখে or দেশ্খয1, 

In common conversation the tenses which insert cafe, 
&c. are often contracted by dropping the তে with the 
vowel preceding it; thus, dekhtechhe is pronounced 
dekhchht ; karitechhi sounds karchis ; and javtechhi, 
jichh. So 7৫017, jéchhe. But this contraction is 


* With af, of, thus: a crfeety, If I saw, or had seen. 
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avoided when perscns wish to speak the language 
carefully or elegantly. 









The vowel in the terminations is oft 0- 
1007005৯770 etimes eve 8 accordingly ; 
as, দেখিলে, cafe Z cafes, দেখবা : 
but thj j 0810 be carefully avoided, as 


ads to endless confusion? 
Tn like manner conjugate the following verbs :— 


উঠন, to rise. waa, to lft up. 

Baza, to arrive at. তৌলন, to weigh or measure. 
কহনও to speak. থাকন, fo remain. 

কাদন, to cry. দৌড়ন্‌, to run. 

খখসন্ঃ fo loosen. daa, to hold. 

খেলন, to play. নাচন, to dance. 

গন, to roar, thunder. পচন, to rot. 

aaa, fo melt. পাকনঃ to ripen. 

গিলন, to swallow. ফিরণ, to turn. 

apa, to happen. waa, fo sul down. 

Uda, to gue way. aza, to bear. 

baa, 19 move. waa, to fill. 

চাহন, to want, wish. waa, to die. 

চিন্ন, fo know. xtra, to mind, regard. 
ছাডন, to leave. যাচনঃ to beg. 

জাগন, to keep awake. ada, to plunder. 
জিড্ঞাসন, to ask, লেখন or লিখন, to write. 
aaa, to swing. শ্রননঃ to hear. 





Section 4.—Of the Inferior form of the Actwe 2020০, 


If a person speaks with the greatest humility of him- 
self, or with the greatest contempt of another, he 
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employs this form; but it is not found in good com- 
position. 

We should have been happy to pass it over entirely ; 
but to enable the student to understand what he will 
but too often hear, it seems necessary to give onc 
example. 

From these strictures, however, the third person 
must be exempted, as it is used in all good composi- 
tion for expressing common facts or events, and will 
cn that ground jn future be embodied in the honorific 
form of conjugation. 


InpicattvE Moop. 


Present Tense. 
1. মুই or মোরা দেখি, 1 or we see. 
2. তুই or তোব। দেখিস্, /hou seest or ye see. 
3. CH or তাহার? দেখেও he sees or they see. 
Present Definite. 
* মুহ or মোরা দেশ্িতেছি, 4 or we are seeing. 
* তুই or ভোরা দেখিতেছিস্, thou or ye are seeing. 
* সে or ভাহারা দেখিতেছে, he or they are seeing. 
Imperfect Tense. 
1. cafata, J or we saw. 
2. caffe, thou or ye saw. 
3. দেখিলঃ cafacere,* he or they saw. 
Inperfect Definite. 
|. দেখিতেছিনঃ I or we were secing. 
2. দেখিতেছিলি১ thou or ye were seeing. 
3. cafacufaa, he or they were seeing. 


৮৩ -- 


eo 


Many writers are very partial to this form দোখিলেক, 
দেখিবেক- 
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Perfect. 


. দেখিঘাছি১ 1 or we saw (some time ago.) 
* দেখিযাছিস্ঃ thou or ye saw. 
. দেখিয়ান্ছে। he or they saw. 


Pluperfect. 


. দেখিযাছিনু, Tor we had seen. 
* দেখিয়াছিলি, thou or ye had seen. 


দেখিয়াছিল, he or they had seen. 


Aorist. 


. দেখিতাম+ 1 or we used to see, or should see. 
» দেখিতিম্‌১ thou or ye used to see, 
. দেখিত১ he or they used to see. 


Future. 


* দেশ্িবও Jor we shatl or will see. 


cufatfa, thou or ye shall or will see. 
দেখবে or বেক he or they shall or will see. 


ImpPeRATive Moop. 


মুই or মোরা দেখি১ let me or us see. 


* UE or ভোর] দেখ্খ or CHFXA, see thou or ye. 


সে ০: তাহাবা CHA, let hem or them see. 


The remainder 1s the same as 11) the honorific form. 





Sscrion 0.—Of ihe Compound Verb, Active 8০৫৫. 


Instead of using the regular active verbs, the genius 
of the book language delights rather to use nouns or 
participles with the aux:lary verb, 49, fo do.t¢ Thus, 


+ Many writers are very partial to this form দেখিলেক, 


দেখিবেক, 


+ By taking the last part only, করি, কর, ফরেন, &c, it 
may be seen how this word is conjugated. 
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in the case of the verb 19 see, three forms are common, 
দেখন, HAS করণ, and দর্শন করণ, 29০০, So, TS করণ, to 
destroy ; সহ্য করণ) to endure ; aR, af করণ) and সৃষ্ট 


করণ, to create. 
Inpicative Moon. 
Present Tense. 
1. আমি or আমরা FAS করি, Tor we see. 
2. ভুমি or তোমরা দৃষ্টি কর্‌, thou a see. 
3. তিনি or তাহাৰা af করেন he or they see. 
Third person inferior, করে, 


Present Definite. 
|. আমি or আমরা aie করিতেছি, I or we are seeing. 
2. তুমি or ভোমবা af afacog, thfPor ye are seeing. 
3. তিনি or তাহারা 78 করিতেছেন, he or they are seeing. 
Infeior, করিতেছে, 


Imperfect. 
. দুটি কবি > Tor we saw. 
9. দৃষ্টি করিলীগ thou or ye saw. 
3. দৃষ্টি করিলেন, he or they saw. 
Inferior, করিল, cere. 


Imperfect Definite. 
acd করিতে 5 Tor we were seeing. 
, দৃষ্টি করিতে he or ye were seeing. 
af ররিতেিলের: he or they were seeing. 
Inferior, করিতেছ্ছিল, 

Perfect. 
1. ac করিয়াছি, 1 or we sav. 
2. দৃষ্টি কবিয়াছঃ thou or ye saw. 
3. af করিয়াছেনঃ he or they saw. 
Inferior, করিয়াছে, 
EB 


ভি 
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Pluperfect. 
1. দুফি 1 or we had seen. 
2. দৃষ্টি thou or ye had seen. 
3, দৃষ্টি করিয়াছিলেন, he or they had seen. 
Inferior, করিয়াছিল, 
Aorist. 
1, ufe I or we used to see. 
2. ahs thou or ye used to see. 


3. Wf করিতেন, he or they used to see. 
Inferior, করিত. 


Future. 
1. দৃষ্টি করি 4 or we shail see. 
2. af thou or ye will see. 
3. দৃষ্টি করিবেন, he or they will see. 
Inferior, করিবে, Caz. 


IMPERATIVE Moon. 


1. আমি or আমরা দৃষ্টি করি, let এ us see, 
2. তুমি or তোমরা দু'টি কর্‌, BAR, or BTS, see thou or ye 
3. তিনি or তাহারা দৃষ্টি waa, let him or them see. 
Inferior, sea. 
আইস, আমরা দৃষ্টি করি, let us see, Kc. 


J 
Infinitive Moon. 


afe করিতে, to see. 
Gerund. 
দি করিবার) of seerng. 
Participles. 


WS করিয়া, ০: ac করিলে, having seen. 
The first one contracted i is ais করি? করেঃ or Bay. 
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St 


Instead of wie the verbal noun দর্শন্‌ might have been 


used throughout. 


In like manner conjugate the following verbs :— 


অপেক্ষা SAA, to wart for. 

অবরোধ Ba, fo stop up. 

আক্রমণ waa, to attack. 

আচ্ছাদন wad, £০ cover. 

আনদ্দ কর্ণ, fo rejoice. 

ইচ্ছা] way, to desrre. 

উদ্ধার করণ) to deliver. 

wd করণ) to tremble. 

HHT করুণ» 10 cry. 

খেলা করুণ) to play. 

গমন BAI, ৫9 go. 

ঘর্ষণ Bey, fo 7%6. 

চিন্তা করুণ, fo think. 

চাস কর্ণ, 10 plough. 

চাদা করুণ) to make a collec- 
2207. 

ছল করণ) to deceive. 

জয় করুণ; fo conquer. 

তাডনা করণ) fo persecute. 

ত্রাণ করণ, £9 save. 

দমন করণ, to subdue, 

দর্শন করণ, fo see. 


ধৈয্য BAA, to endure. 
নৃত্য BAI, to dance. 
নিস্তার waa, to deliver. 
পাত করুণ) to read. 
প্রার্থনা করণ, to pray. 
বর্ণনা করণ) to describe. 
বাসনা waa, to like, 
ভজনা করুগঃ to worship. 
স্ভাবনা! করণ) to think 078০ 
ously. 
যতন কর্ণ, to endeavour. 
যাজ্কা Baa, to ask. 
রোপণ waa, to sow, plant. 
রাজতর কর্ণ, fo rule. 
লেপন করণ fo smear. 
লোপ waa, to blot out. 
শান্তি করুণ) to correct. 
শান্তি করণ১ to comfort. 
সঙ্ষোচ Bay, to contract. 
সন্ধি waa, to unete. 
হাসা করণ, fo laugh. 
fava waa, to injure. 





Section 6.—Of the Regular Verb, Passive voice. 


The passive is formed in two di*erent ways, the one 
with the Bengali participle and the auxiliary verb atgz, 
to go; and the other with the Sanscrit participle and 
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the auxiliary verb হওম্‌১ to become or be; as, CHAN যাওন, 
to be seen; ¥s aex, to be seen. Neither of these 
forms, however, is much used, except n the third per- 
son singular and plural; but the auxiliaries যাওন and 
হওন are of extensive use, and may be learned by simply 
omitting the দেখা and WS. 

Besides these two regular forms, an irregular form 
taken from the Hindustani is sometimes used in con- 
versation ; as, ব্যাঘেতে মনুষ্য খাইযাছে the man was ae. 
voured by the tiger, or the tiger devoured the man. In 
this example it will be seen that the instrumcntal তে 1s 
used for the Urdu ne ; but as this is an idiom peculiar 
to Hindustani and foreign to Bengali, it ought to be 
carefully avoided.* 


ডাটা তাকাও Moov. 
Present Tense. 
1, আমি or আমরা Hori বাই or WS হই, 7 or we are seen. 
2. তুমি or তোমবা দেখা বাও, or TS RE, thou or ye are seen. 
3. তিনি or তাহারা দেখা ঘান or RB হন, he or they are seen, 
Inferior form of the auailiaries in the third person 
যাষ, হব, 


Present Definite. 


1. দেখা যাইতেছি or HB হইতেছি, I or we are berg seen. 
2. দেখা যাইতেছ or ae হইতেছ) thou or ye are being seen. 
3. Gaul যাইতেছেন or WH হইতেছেন, he or they are! being 
seen. 
Inferior, যাইতেছে, হইতেছে, 


* See however the note at p. 21. 


et 
৬ 


3. 


er 


৪ 


= 


o 


VERBS, PASSIVE VOICE. 53 


Imperfect Tense. 
দেশ্খা গেলাম or TS হইলাম, J or we were seen. 
দেখা গেলা or WH RB, thou or ye were seen. 


» দেখখা গেলেন or 8 হটুলেন, he or they were seen. 


Inferior, গেল, হইল, 
Imperfect Definite. 

দেখা যাইতেছিলাম or FS হইতেছিলাম, J or we were 
being seen. 

দেখা যাইতেছিলা or TH হইভেছিলা thou or ye were 
being seen. 

ce যাইতেছিলেন or WS হইতেছিলেন; he or they were 
being seen. 

[70007 যাইতেছিল, হইতেছিল, 

Perfect Tense. 


দেখা গিয়াছি or as হইয়াছি, I or we were seen. 


* দেখা গিয়াছ or FS হইয়াছ। thou or ye were seen. 


দেখ] গিয়াছেন or BS হইয়াছেন, he or they were seen. 
Inferior, গিযাছে, হইযাছ্ছে, 
Pluperfect. 


* দেখা গিয়াছিলাম or PH হইয়াছিলাম, J or we had beer 


seen. 
দেখা গিয়াছিলা or WS হইয়াছিলা» thou or ye had been 

seen. 
দেখা গিয়াছিলেন or দৃষ্ট হুইয়াছিলেন, he or they had 

been seen. 
Inferior, গিয়াছিল, হইয়াছিল, 

Aori8t. 
দেখা যাইতাম or es হইতামঃ 1 or we used to be seen. 
দেখা! যাইতা or দ্‌ষ BB, thou or ye used to be seen. 
CH যাইতেন্‌ or দু হইতেন, he or they used to be seen. 
Inferior, যাইত, হইত, 
F3 
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Future. 
* দেখা MET or দুষ্ট হইব J or we shall be seen. 
2. দেখা যাইবা, or FH RFA, thou or ye will be seen. 
3. দেখা বাইবেন or cao হইবেন, he or they will be seen. 
Inferior, যাইবে, হইবে) or যাইঠ্বক) RAS, 


bom 


Imperative 81001), 
1. দেখা বাই or FS হই, let me or us be seen. 
2. দেখা যাও or aS হও» be thou or ye seen. 
3. দেখা যাউন or HH ABA, let hum or them be seen. 
Inferior, যাউক, FSB. 
আইস, আমি or আমরা দেশ্খা যাই or FB হই, come, let me 
or us be seen. 


Inpinitive Moon. 
দেখ BACH or 7s হইতে to be seen. 


Gerund. 
দেখা যাইবার or 4s asata, of being seen, 


Participles. 
দেখা or WB, seen. 
দেখা ঘাইয়া or গিয়া, WB হইবা, is 
: 270 Sten. 
দেশা গেলে? HS হইলে, ০ 


It may be remarked heie that the most correct use 
of the Passive with যাওন is not the one given above, 
but the following: 
আমাকে or আমাদিগকে দেখ) যায়, J or we are seen. 


* This is also a verbal noun as well as a past participle ‘ 
as, তাহাকে CHA] আবশ্যক VA, the seewg of hum r necessary. 
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তোমাকে or তোমাদিগ্রকে creat যায়, chou or ye are seen. 
তাহাকে or ভাহাদ্গিগণ্ক দেখা aH, he or they are seen. 

The use of this will be most easily understood, if we 
explain দেখ] যায় by, the seewg goes on or takes place ৯ 
আমাকে দেখা যায়) the seeang me goes on or takes place. 





Section 7.—Of the Causal Verb. 


The causal verb is formed from the simple one by 
inserting আ before the last letter of the verb ; as, দেখন, 
to see, দেশ্খানঃ to make or cause to see, to show. A vowel 
preceding the final 4 of the original verb is dropped, 
and @al (pronounced wd) inserted in its place; as, 
দেওন5 10 give; দেওযান, to cause to gwe; পাওনঠ to get , 
পাওয়ান) to cause to yel, to ampart to. 

দেখান) to cause to see or to show. 
[nvicaTivE Moop. 
Present Tense. 
1, আমি or আমরা দেখাই, 4 or we show. 
2. ভূমি or তোমরা CHATS,* thou or ye show. 
3. তিনি or ভাহারা দেখান) he or they show. 
Inferior, দেখায়, 
Present Definite. 
1. দেখাইভেছি, I or we are showing. 
2. দেকখাইতেছ১ thou or ye are showing. 
3. দেখাইতেছেন১ he or they are showing. 
Inferior, দেখাইতেছে, 


* It is important to notice these forms, দেখাও, and দেখায়, 
as they occur in all verbs ending in আনম, whether they be 
causals or not. 


56 


৩৩৮৩ ৮ 


৩৩ ৮৩ ৮৮ 


no — 


৩৩ 


no — 


BENGALS GRAMMAR. 


Imperfect Tense. 
দেখাইলাম) I or we showed. 


. দেখাইলা১ thou or ye showed. 


দেখাইলেন, he or they showed. 
Inferior, দেখখাইল, 


Imperfect Definite. 


* দেখখাইতেছিলাম, I or we were showing. 


দেখাইতেছিলা, thou or ye were showing. 
দেখাইতেছিলেন, he or they were showing. 
Inferior, দেব্খাইতেছিল, 


Perfect Tense. 


» crattatte, I or we showed, 


দেখাইয়াছ, thou or ye showed. 
দেখাইয়াছেন১ he or they showed. 
Inferior, দেখাইযাছে, 


Pluperfect. 


দেখাাইয়াছিলামও 7 or we had showed. 
দেখাইয়াছিলা, thou or ye had showed. 
দেখখাইযাছিলেন, he or they had showed. 
Inferior, দেখাইয়াছিল, 


Aorist. 


» CHUTES, J or we used to show, or should show. 


CHUTES, thou or ye used to show. 
দেক্খাইতেন, he or they used to show. 
Inferior, দেখাইত, 


CAUSAL VERB. a7 


Future. 


]. canta, I or we shall show. 

2. দেখাইবা) thou or ye will show. 

3. দেখাইকেন, he or they will show. 
Inferior, দেখাইবে, 


IMPERATIVE Moop. 


]. দেখাই) let me or us show. 
2. cRATS, show thou or ye. 
3. দেখাউন্‌১ let hun or them show. 
Inferior, দেখাউক, 
আইস আমি or আমরা দেখাই১ come let us, sho 


Invinitive Moop. 
দেখাইতে১ to show or cause to see. 


Gerund. 
দেখাইকার১ of showing or causing to see. 


Particigles. 
দেখাইয়া, দেখাইলে, having shown or made to see. 


The form used for the perfec passive is দেখান» 
shown. Sometimes the Sanscrit form of the perfect 
passive is used, but not very frequently; as, দশ্শিতি, 
shown, made to be seen or appear. 


It will be seen from the conjugation of the passive 
voice that the verbs যাওন and হওন্‌ sre somewhat irre« 
gular. The veilb আইসন, to come, is also irregular in 
some tenses, as will be seen from the following :— 
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Ivpicative Moon. 
Present. 
আমি or আমর1 আইসি or আমি, J or we come. 
2. ভুমি or ভোমরা) আইস১ thou or ye come. 
3. তিনি or তাহারা আইসেন, he or they come. 
Inferior, আইসে. 
Present Definite. 
1. আসিভেছি) J or we are comeng. 
2. আসিতেছ। thou or ye are coming. 
3. আসিতেছেন, he or they are coming. 
Inferior, আসিতেছে, 
Imperfect. 
|. আইলাম or আসিলাম, 1 or we came. 
2. আইলা, thou or ye came. 
3. আইলেন, he or they came. 
Inferior, আইল, 
Imperfect Definite. 
. আসিতেছিলাম, I or we were coming. 
আসিতেছিলা, thou or ye were coming. 
* আসিতেন্িলন, he or they were coming. 
Inferior, & 7 
Perfect. 
1. আসিয়াছি Tor Be came. 
2. আসিযাচ্ছঃ thou or ye came. 
3. আনিয়াছেন্ঃ he or they came. 
Inferior, BtfATICH. 
Pluperfect. 
1. আসিয়াছিলামঠ J or we were come. 
2.  wtferatfeen, thou or ye were come. 
3, আসিয়াছিলেন, he or they were come. 
Inferior, আমিযাচ্ছিল, 


— 
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Aorist. 
|. আসিভাম) 4 or we used to come. 
2. wtfrsi, thou or ye used to come. 
3. আসিতেন, he or they used to come. 
Inferior, আসিত. 
Future. 
1. আসিব) I or we shall come. 
2. wife, thou or ye will come. 
3. uifacaa, he or they will come. 
Inferior, আমিবে, 

ImpeRATIVE Moon. 
|. আইলি or আসি let me or us come. 
2. আইস come thou or ye. 

3. আইসুন let hem or them come. 


Inferior, আইসুক, 
InFInITIVE Moop. 
wifacs, to come. 
Gerund. 
আদিবার, of coming. 
Participles. # 
আমিযা, আইলে or আসিলে, having come. 
The first of these contracted, আসি, আসে; or আস্যা, 





Ssecrion 8.—Remarks on the Verbs, Moods, 
Tenses, Gerunds, and Particles. 


All verbs are conjugated after the pattern of crea, 
to see, which is remarkable both for its simplicity and 
regularity. 

A few remarks on certain verbs that are peculiar in 
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their use or construction may save the learner some 
perplexity. 

As there are two verbs, আছি and 744, signifying /o 
be, it 18 generally difficult to learners to know for a 
certainty which should be used, or whether they may 
not be used promiscuously. It is therefore proper to 
observe, that the former has reference to simple exist- 
ence at a particular time or place, while the Jatter pro- 
perly means ¢o decome, and is used in tie sense of fo 
turn out, to prove one’s self, being generally accom- 
panied by an adjective, participle, &c. ; as, তিনি এই স্থানে 
আছেন, he ws here; তিনি সেই স্থানে ভিলেন, he was there ; 
তিনি জ্বানবান্‌ আছেন) he is wise ; 1. €. he has the charac- 
ter of being wise ; তিনি জ্ঞানবান Ba, hers (proves hiunself) 
wese ; তিনি HA হইলেন, he hus become then. 

বট, endeed, is used in the present tense as a verb of 
offirmatiun or certainty ; as, বটি বট, বটেন, inferior a3; 
as, আমি ভাল বটি, Jam indeed well; সে এ স্থানে ছিল বটে, 
কিন্ত এইক্ষণে নাই, he was here wdeed (rt rs true) but vs 
not now; ভিনি ড্বানবান বটেন, he as 2856 (ut must be ad- 
matted) 5 or, he ws (truly) wise ; or, he ws wise (notwith- 
stanting all that may be sard to the contrary). 

নহ, not, is used in the present tense as a verb of 
negation; as, নহি, নহ or Ag, নহেন or AA, inferior নহে, 
wa; as, আমি নিষ্পাপ নহি) Dam not sinless ; আমি মে জন 
নহিঃ 4 27 not the person; জে প্রিব ac, he is not beloved. 

The negation is generally made by না and when the 
emphatic ই is added to it, it gives the idea of past time 
to the present tense ; as, তিনি তাহা অস্বীকার করিলেন নাঃ 
he did not deny at; আমি এমন কথা কখনো শ্তলি লাই, I 
never heard such a word. In common conversation, but 
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not in-writing, fate is used for নাই ; as, আমি করি নিকো, 
£ did not do it. 

নাইঠ when not preceded by another verb, always 
refers to the present ; as, আমার কাছে aE as লামঞ্ী 
নাই, I have no victuals by me; lit. there is not anything 
eatable with me. This word নাই may be distinguished 
from নহে and নয়) by remembering that নাই properly 
means does not exist, or is not to be found or obtained ; 
whilst নহে or নয় simply means 28 nol. 

The necessity of an act is expressed by the accusa- 
tive before the infinitive, followed by the verb /o de, in 
the third person singular ; as,— 


Present. 
আমাকে যাইতে AA, wt is necessary for me to go. 
ভোমাকে যাইতে হয, it is necessary for you to yo. 
তাহাকে যাইতে হয়) it is necessary for him to go. 


. Past. 
আমাকে যাইতে হইল, it was mecessary for me to go. 
তোমাকে ঘাইতে RFA, it was necessary for you ta go. 
তাহাকে যাইতে হইল; £ was necessary for hum to go. 


Future. 

আমাকে যাইতে হইবে, £/ will be necessary for me to go. 
তোমাকে যাইতে হইবে, it 10271 be necessary for you to go. 
তাহাকে যাইতে হইবে, 2 will be necessary for him to go. 

The same idea with certain modifications may be 
expressed by the possessive case and verbal noun with 
BHA, that should be done ; or উচিত, morally.dbligatory ; 
or প্রয়োজন, reguered by circumstances ; WATS, required 
by necessity ; as, UINIA যাওয়া SSA CH, if is necessary 
for me to go; তোমার যাওয়া উচিত হয়ঃ it ts necessary or 
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proper for you to go; তাহার যাওয়া AAT হয়? % 28 
necessary for him, or he has occasion, to go. It may 
be negatively expressed by নাই with the infinitive; as, 
আমাকে যাইতে ate, J need not go. 

For the different kinds of compound verbs, which 
are all conjugated like the simple ones, see tie closing 
section of the eighth chapter. 

The moods are used much in the same manner as in 
English. 

The indicative simply declares a fact, or asks a ques- 
tion ) as, আমি দেখি, 156৮) তুমি দেখখ না? do you vot see + 
In the latter case কি is usually added ; as. তুমি কি দেখ *1 ১ 

The imperative mood 1s confined in its apps ‘cat on 
chiefly to the second* and third persons ; the 908৬ is 
rarely used, eacept when preceded by আইল, cume 

The infinitive mood is used to express the sens of 
the verb in a general or unlimited way ; as, তিনি এই wat 
করিতে প্রষ্ভত হইলেন, he was ready toy do ths thing. 
Sometimes it expresses an object or intention ; as, তিনি 
তাহাকে এই a করিতে পাঠাইলেন১ he sent am to do this 
thing. 

The potential mood present and imperfect*is expiess- 
ed by the infinitive with the verb #124, to be able; as, 
আমি দেখিতে পনবি5 Tam able to see, or can see; তুমি 
দেখিতে পারিলা১ you were able to see, or could see; ভিনি 
দেখিতে পারিবেন ১ he will be able to see, or should see. 
The potential perfect and pluperfect is expiessed by 
the participle and the verb থাকন্‌5 to remazn, in the 
tuture ; as, তিনি কি এ কথা শ্বনিয়াছেন ১ শ্বনিয়া atfecen, has 


+ দেখ and দেখিও differ a httle দেখ refers to the present 
occasion only , দেশ্খিও is of general or permanent application. 
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he heard this account 2 he may have heard it; এত দিনে 
তাহার পীড়ার উপশম হইয়া থাকিবে, after so long a time the 
disease must have abated; অনমান করি আমার কথা তুমি 
লঝিয়া থাকিবাঃ T fancy you must have understood me. 

The subjunctive differs nothing from the indicative, 
but is simply preceded by the word afm, 2f, and followed 
by ভবে, then; as, যদি আমি দেখি, তবে, or আমি যদি caf, 
তবে, of I see or should see, then ; সুমি বদি দেখিতা, He, f 
you had seen, then. 

The tenses used for the subjunctive are, the present 
followed by ভবে with the future; and the aorist follow- 
ed by তবে with the aorist; as, সে যদি পাপ করে, ত তবে 
তাহার দণ্ড হইবে, if he sin, he will be pumshed ; আমি wr 
corns কহিতাম, তবে tft fos করিতা না, if I had told 
you, you would not have beieved যদি with the aorist 
always implies that the supposition is the reverse of the 
fact. Thus, by saying uf* witeta, if I went (or had 
gone), the speaker shows at once that he does not (oly 
did not) go. Whenever the supposition is one that 
may be realized, যদি must be followed by the picsent 5 
as, যদি আমি of, of J say or should say. When 7, in 
English, is followed by the perfect tense, it is in Ben- 
gili etwpressed by the participle with the present of 
থাকন, to remain; as, যদি আমি কহিযা থাকি, of 1 have 
said. 

If যদি is used with any other tenses, it does not con- 
yey the idea of doubt or eontingency; as, afm তোমরা 
দেই কর্ম Van, তবে তাহা শীঘু কর, sence (not of) you will 
do that thing, do it quickly. 

The tenses, like the moods, are for the most part 
simple in their application. 

G 2 
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The present tense is used for general statements, 
and has no definite reference to any particular time; 
as, তিনি os করেন, he reads; তাহারা শ্রম করেও they labour ; 
পক্ষিরা উড়ে, berds fly. 

In familiar conversation and vivid description it is 
sometimes used in a past sense; as, আপনি ঘে পত্র 
লিখেন, তাহার তাব বুঝিলাম a, did not understand the 
meamng of the letter you wrote; Bay আমি ভোজন কবি, 
এমন ANT পীডিত হইলাম, 1 became sick just at the tome f 
was dining yesterday. It is also sometimes used in the 
sense of the future ; as, তুমি কি বাটী যাইবা! ১ will you Go 
home ৪ আমি যাই, I go, i. ০, will go. 

The present definite is used to express a present act 
or event which is not yet completed; as, আমি ferfarsfs, 
Tam (now) writing ; Pf পাঠ করিতেছেন, he is (now) 
reading. This is as much as if the speaker had added . 
£ have not yet done writing or reading. 

The imperfect tense is used to express time past, 
when referring to an event or act which is spoken of ay 
being only one in ৫ serves or narratwe. By using this 
tense the speaker indicates either that he will immedi. 
ately tell what came next, or that he supposes hiy 
hearer to know what followed. It is therefore uged in 
narratives; as, তিনি তাহাকে এই কথা জিদ্তাসা ofacaa, he 
asked him this question ; সে তাহাকে এই উত্তর দিল» he gave 
him this answer. 

It is also fiequently used to denote an event which 
has happened just now or very recently, and sometimes 
even one which is expected to happen the next mo. 
ment; and then it corresponds with the perfect, the 
present, and sometimes even with the future in Eng- 
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lish. Examples: আমি utara করিলাম, I have taken my 
food, just now; গমন করিবার সময় LBA, £% rs 17778 to yo > 
আমি এই পত্র fafeats, I write this letter; এখন আনি 
তোমাৰ কথার অভিপ্রাব বুঝিলাম, now I understand you ; 
আমি চলিলাম, I am off, or on the pont of gong ; এ মানুষ 
জলেতে পড়িল? that man will be tumbling into the water. 

The imperfect definite represents the action or event 
as‘remaining unfinished at 2 certain time prst ; as, তিনি 
আমাকে আঘাভ করিতেছিলেন, ইতিমধ্যে sft উপস্থিত হু ইলা you 
came up just at the time he was striking me. 

The perfect represents an action as compictely be- 
longing to the past, without, however, having been 
neutralized by any subsequent event; as, আমি তাহাকে 
সেই কথা afsatfy, J told him that affur; তাহা তোমরা 
afrstz, that you have heard. The perfect is some- 
tumes used like the perfect im English; but some- 
times 1t denotes an event which took place, some time 
ago; 4৭, এমন কথা হইযাছে১ such a report has spread 
abroad, or has become (common); ভূমি কি ভোজন করিয়াছ ? 
have you dined? ভোজন করিবাছি১ [huve, 01146 15 some 
time ago. ‘This differs from the imperfect, তুমি fe 
area? have you dined? খাইলাম, I have, just now. The 
perfect aud pluperfect are compounded of the indefinite 
participle aud the auxiliary verb; as, করিয়া + আহ্ছি = 
কবিয়াছি ; করিয়া + ছিলাস = করিয়াছিলাম, 

The pluperfect represents the action as prior to some 
other point of time, usually specified in the sentence 3 
as, তিনি দূর দেশহুইতে আসিযাছিলেন, কিন্তু লোকেরা তাহাকে 
গ্রাহ্য করিতে প্রস্ভত হুইল না, he had cone from a for coun- 
ry, but the people were not prepared to receive him. 

The pluperfect is someiimes used when no other 
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point of time is specied ; in these cases it shows, either 
that the event took place in ancient times, or that it 
has now lost its importance ; as প্রাচীন্বা এই কথা কহিযা- 
ছিলেন) thes was the saying of the uncients; Strid বড় 
weet হইযাছিল, he had great trouble. 

{As the difference between the mperfect, perfect, and plu- 
perfect, presents not a tew difficulties, the following 1cmarks 
may not be unacceptable to the learner :— 

1. They differ as measures of the dstauce of time. The 
imperfect states what has happened prs/ won, or @ Leddle while 
ago - the perfect that which has happened some time ago, the 
pluperfect that which has happened log ago. 

2. They differ as to the objects to which they duect atten- 
ton. The mperfcet directs attention not so much to tne act 
or event itself, ax to its attendant ৫7 enmstances, such as ‘ime, 
place, manner, rapidity, recency, or to that ahech follomed 
net. The perfect directs attention to the fact itself, as beg 
either important or historically true. The pluperfect directs 
attention to the circumstance that the fact i of an old date, 
or 20 longer of any yreat interest or importance. 

3. They differ also in this, that m connected narratives the 
imperfect and 10100৩11606 alone are used, the mnperfect being 
the leading tense. The perfect occurs chiefly 11) conversatiuns 
and argumentative discourses 

It may not be uninterestmg to adduce a few examples -— 

তিনি নৌকাতে আইলে, he cane by boat. Enther this 
sentence is a fiagment of a nariative, or clse attention is 
directed to the mode of conveyance. he came by 1১০20 not 
by Jand 

তিনি নৌকাতে wifAaivwa, le came by boat Tere atten- 
tion is directed to the fact of his having come, as one that 
admits of no doubt, 0) that is important to the hearer. 

তিনি নৌকাতে আনিযাছিলেনঃ he came dy boat, This টা 
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phes either thet his having come 1s an old story, or no longer 
of any great importance, or else that he subsequently ex- 
changed the boat for some other conveyance or place of abode. 

কল্য আমি সে স্থানে গেলাম, [went there yesterday. Here 
attention 18 directed to the place or the time, but not munly 
to the act itself. 

কল্য আমি সে স্থানে গিঘাছি। I did go there yesterday. 
Yesterday beg so near the present time, this phrase would 
not be used, except to call atiention to the fact that I went, 
as beimg either important or unquestionubly true 

কল) আমি সে স্থানে গিরাছিলাম, I went there yesterday. 
1115 at ouce imphes that my going there yesterday was only 
introductory to, or has smce been followed by, some other 
cvent of gieater importance or interest. 

তিনি তাহাকে এই কথা fatal করিলেন, he asked hun this 
question. Here the teuse chows that a narrative is being given. 

গমন করিবার সময হইল) sf & teme to yo. Tus madieates, 
that « little earlier might have been too early, and that a httle 
later might be too late. হইয়াছে would not imply either. 

Sift এই পত্র লিশ্খিলামও I write this lette. Here the 
write: tancies lannself’ talking to his correspoudent when open- 
ing the letter, and saying to him, J wrote this letter. 

এখন আমি তোমাৰ কথার অভিপ্রার afaata, now 4 under- 
atond you The exact idea is, now I have caught the meaning 
of your words. 

আছি চলিলাম, Iam goimy. ere the speaker fancies him- 
selt walking off already, and turning round to tell the hearer, 
T am gone, 

এ মানুষ জলেতে পড়িল, that man will be tumbling ito the 
water. Here the speaker is so excited that he anticipates 
what he expects to see the neat minute. Thus idiom 1s very 
tare. 


আমি তাহাকে সেই কথা afenifa, I told hin that afar. 
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Here the speaker supposes that his telling may be of some 
importance to the hearer, or else that the fact should not he 
doubted. So তাহা তোমরা শ্তনি রা, 

এমন কথা হইয়াছে, such a report hus spread abroad. Here 
the report is important to the hearer, or else 6১ haying spread 
has been doubted. 

প্রাচীনেরা oF কথা কহিয়াছিলেন, the ancients sud this, 
Here the tense indicates that it was very long ago. 

তাহার বড় দুঃখ হইযাছিলও he had great trouble. Ths ws 
either a mere incidental remark, or clse 16 umplics that the 
hearer knows that the trouble has since ccased, or lost its 
importance. 

Although it 1s hoped that these illustrations will facilitate 
the apprehension of the difference between these tenses, yet 
practice will be found to be the hest guide. 

We only add one wmportant remark more; viz. that the 
consequences of an event stated m the pluperfect, arc supposd 
to be completely past, and those of an event in the perfect 
are supposed to have continued ever since , those of an evem 
im the imperfect are supposed to follow 10 immediately, and 
therefore not to contmue long, they may be past or present 
or future. 

As an illustration of the three ways of expressmg the pre- 
sent tense, we subjom the following examples: আপনি নাহ] 
বলিলেন, তাহা] আমি বুঝলাম, LT understand what you say, 
hterally, I have understood what you have just sad. আপনি 
যাহা বলেন, তাহা আমি জানি, TL know what you say, 1. ০. 
what you are apt to say or in the halit of saymg. আপনি 
যাহা বলিতেছেন, তাহা আমি zfacefe, 4 understand what 
you say; i. e& my comprehension keeps pace wih your 
words. } 

The aorist is employed to represent the frequency of 
any action, i, e. to signify what has been the usual 
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course, custom or habit of the agent ; as তিনি বালককালে 
ভালরূপে বিদ্যাভ্যাস করিতেন) he was accustomed to pay 
great attention to study in his youth; তিনি cat সময়ে 
দিনেই আমার নিকটে আমিতেন১ at that time he used to 
come to me daly. 

It 18 also used much like the French conditional 
mood, in which case it should always, in English, be 
translated by the subjunctive mood and pluperfect tense ; 
as, আমি যাইভাম, কিন্ত অবকাশ পাইলাম নাঃ J would have 
gone, but had noi tume. 

The future tense represents what is yet to come; it 
may be used definitely or indefinitely as to future time, 
and admits of no distinction for shall and will ; as, তিনি 
এই স্থানে আসিবেন, he will come Iuther ; কল্য Here উদয় 
হইবে) the sun will rise tu- morrow ; আমরা PHS RBZ, we 
shall be ready. 

In respectful language the future is used for the im- 
perative 5 as, মহাশয় অনুগুহ করিয়া আমাকে এক Tes দিবেন, 
be kind enough, sir, to gwe me a book. In predictions 
it is used in the same manner; as, তাহার বাটা শন্য aR, 
his house shall be desolute, or let his house be desolate. 

The gerunds are formed from verbal nouns, c¥faa, 
CRA, or CHA, £ seeeny these may be used 11) the pos- 
sessive or instrumental or locative case; as, দেখিবার» 
দেখার, দেখনের১ of seeing; cHftacs, দেখাতে, CHUCATH, 
by or in seeing. দেখাতে most commonly means, 27 con- 
sequence of having seen, or because of (his) having seen. 

The first form of the verbal noun (cafe) is never 
used in its simple state as a nomunativ>; but the pos- 
segsive case of it, as giver. in the paradigms of the 
verbs, is the one most commonly emploved as a gerund. 
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This gerund being treated as a noun in tle possessive 
case, is sometimes followed by another noun, and some- 
times by a postposition ; as, বীজ কপিবাব কাল, the tune of 
sowing ; দেখিবার কারণ, or জন্যে, or frftca, for the sake 
of seeing. 

The participles in the Bengali language allude gene- 
rally either to present or past time. 

The infinitive mood is used as a participle, not only 
in the formation uf two tenses of the verb ; as, দেখিতে 
+ আছি — দেখিতেছি, 1 am seeny; দেখিতে + ছিলাম = 
cafatcefeata, I was seeing; but also to express time 
absolutely ; as, দিন থাকিতে কম্ম কর, work while it 1s day. 

To express the continuance or repetition of an act, 
the above form is repeated ; as, সে যাত্রা করিতে২ শেবে 
গৃছে উপস্থিত হইল, he continuing hes journey at last ৫/7.৮- 
ed at home; সে চিন্তা করিতে২ বৃদ্ধ হইল, he continwny to 
have cares grew old, i. e. grew old by anxiety. 

A few of the Sanscrit present participles,* active, 
middle, and passive, are used in Bengali; as, active, 


* The present partiaple in অত, as BAG, doug, is to be 
regarded as a corruption of the Sanscrit present participle 
ending in We; a8, জী, to lve; HAR, Livny By whom the 
corruption was introduced 1s uncertain, but it is not found in 
the earhest poetical writings in Bengali. 

The form করত, &c., is as abhorrent to the genius of the 
Bengali language, as it is contrary to the Sanserit. In the 
Sanscrit it is @#*%, 2০79, and the Bengali searcely ever ad- 
mits a final a, as darata, at the end of a word, except 1t be a 
Sanscrit past participle, or a word ending with a double con- 
sonant. Any one who wishes to be satisficd that 26 is a corrup- 
tion contrary to the genius of the Bengéli language has only to 
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Bes, ৫৮০19) wits, awaking ; AX, being good. middle, 
TAIT, encreasing ; শযান১ 1/279 down ' passive, fHUTtAs 
heing done; নীয়মান, Lerny taken; Gurata, beeng spoken. 
In a few instances too the present participle of the fre- 
quentative or intensitive form of the verb is used; 28 
জাজবল্াযমান, burning brightly; দেদীপ্যমান, shining brightly. 

The adjectival participles formed by য়, watz, and 
Say, ae employed to express the necessity, capability, 
or fitness, of the thing ; as, অনুমের১ that must be infer- 
red; করণীয়» that 1s capable of beng done; wate, that 
as deserving of beng punished ; wea, that ought to he 
done ; C#@, that should be spoken. 

The indefinite participle in ইয়া serves to connect all 
the members of a sentence having the same agent, and 
so supersedes the use of copulative conjunctions ; as, 
BIAS দেখিয়া চবণে পড়িয। উচ্চৈস্থরে কহিল, seerng hum anki 
falling at his feet, he cried with a loud voice ১ পরে কোন্‌ 
Bory ন। পাইয? আতি কাতর হইয়া রোদন করিতে২ ফিরিয়া 
আসিয়া গৃহে প্রবেশ করিল, afterwards, having obtained no 
redress, and being sadly distressed, he returned, weeping 
as he went, and entered into his house. 





apply it to verbs in general, and say দেখত, ডাকত, WSs, 
WAY, বেচত, মানত, &c. [19 will soon perceive that there is 
some great defect either in his language or in the understand- 
sng of his hearers. The grammarians that have admitted this 
form have not ventured to apply it to more than one or two 
verbs, which shews that it is a corruption, and as such 26 
ought to be avoided by those who wish tu attain a pure style. 
It 18 to be regretted that in the case of two verbs, করণ and 
হওন, this barbarous participle should be extensively used by 
the writers of newspapers. 
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It is denominated indefinite, because i: may be fol- 
lowed by, and in point of time relatively agree with, a 
verb in the present, past, or future tense; as, সে গিয়া 
দেখেও he goes and sees; সে গিয়া দেখিজ১ he went and saw; 
cm গিয়া দেখিবে, he will go and see. 

It is sometimes connected with the infinitive mood, 
and stands in the place of an infinitive ; as, রাজ] তাহাকে 
ধরিয়া আনিতে আজ্ঞা দিলেন, the king ordered them to serze 
and bring him- so that ধরিয়া আনিতে is equivalent to 
ধরিতে ও আনিতে, This is not an anomalous but the 
regular use of the participle, for it always agrees with 
the verb that follows next: hence, as «fm আনিচসন is 
equivalent to খরিলেন ও আনিলেন, so ধরিয়া আনিতে is 
equivalent to ধরিতে ও আনিত্ে 

Exactly in the same way it is often combined with 
the participle in লেঃ to prevent its too frequent repeti- 
tion. In such cases the participle in ইয়া 1s used in the 
former parts of the sentence and that in লো at the 
close ; as, আমি সে স্থানে গিযা তাহাকে সম্বাদ দিয়া আইলে পর 
লে গমন করিল, after I had gone thither, gwen him the 
information, and returned, he departed. 

The indefinite or adverbial participle in লে may have 
the same agent as the verb that follows, or a different 
one. The latter is most commonly the case; as, মিথ্যা 
কথা কহিলে তোমার কি ফল হইবে 2 what good will you get 
by lying 2 তিনি আইলে আমি যাইব, when he comes, 7 will 
go. In the former case it is usually put before the 
nominative case, and almost always indicates an uncer- 
tain contingency; as, বিদায় পাইলে আমি আজিব, £ or 
when I get leave, I will come: but আমি বিদায় লইয়া 
আমির means, J will tuke leave and come. Sometimes 
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পর or পরে must be supplied; as, আহাব করিলে (পর) 
wif area, I will go after I have eaten: but আমি আহার 
করিরা wea means, 4 will eat and go. 

Where if and when are used in English, this partici- 
ple in লে is commonly used in Bengali; as, তিনি আমার 
ate fre করিলে আমি কৃতার্থ হইব, if he grants me my 
desire, I shall be satisfied; সে আপন হস্ত বিস্তার করিলে 
সেই হস্ত সুস্থ হইল when he stretched out his hand, it 
was inade whole or well. 

If the conjunction ও is added to this participle, it 
gives the idea of although, and is equivalent to having 
যদ্যপিঃ though, at the beginning of the sentence, fol- 
lowed by তথাপি) yet, in the latter part; as, সে ভোজন 
করিলেও YS হয় নাঃ or য্দ্যপি সে ভোজন করে, তথাপি ws 
হয় নাও though he eat, he is not satisfied. 

The postpositions পর্‌ or পৰে may optionally be 
added to this participle; as, ধন গেলে (পর) মনুষ্যদের 
wet ZU, when property rs lost, men are wm trouble. 

It is sometimes, particularly in conversation, used 
to express option or choice; as, দেখিলে দেখিতে ig, 
he can sce if he chooses, or, of he would look, he maght 
See. 

The perfect passive or intransitive participle ending 
with ত is derived entirely from the Sanscrit, and is 
used as in that language, or as the past or passive par- 
tiexples of verbs in English and other languages ; as, 
মে পতিত হইব Bow পাবে না he bewng fallen is not able 
to rise; CA পরাস্ত হইযা weataa করিল, he having been 
defeated fled. It is often used instead of a noun with 
the verb do do; as, চোর তাহাকে হত GAA, or, COTA তাহাকে 
aun করিল, the thief killed him. 

H 
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This perfect participle, derived from the Sanscrit, 
being used so extensively in the Bengali, it is necessary 
in this place to explain how it is formed. * 

If the Sanscrit root ends with a vowel, ত is simply 
added to it for the past participle; as, ai 21S, renown- 
ed, VAIS, taken ; ভী GP, afraid ; & শ্রুত, heard ; কু কৃতঃ 
done. 

If the root ends with a consonant, ই is inserted and 
ত added; as, গত গঠিত, formed ; গণ গণিত১ counted ; চল 
চলিত, moved; জন জনিত) produced ; HH Affe, inflated 
with pride; ধ্বন afte, sounded; আনদ আনন্দিত, de- 
lighted, *% পতিত, fallen; কল where, filled with frurt ; 
বৃদ্ধ APRs, encreased ; TE cafes, nfatuated ; fra cafes, 
served. 

In many cases the ত is umted immediately with the 
root, and for this rules are given m the Sauserit gram- 
mar; but as the enumeration of them here would be 
tedious, we shall give a list of the participles thus 
formed that are used m Bengali. 


Reots Past participles Roots. Past Participles. 

অদ্‌ অন্ন, eaten, food. co eS, ploughed. 

অদ্দ আন্ত, pared. — wes, drawn. 

আপ্‌ Be, প্রাপ্ত, obtarned, = কীর্ণ, scattered. 

— ব্যাপ্ত, diffused. — আঙ্ীর্ণ, confined. 

a xa, owed, a debt. ক্রম STS, gone, past. 

eq BS, distressed. — পরাক্তান্ত, excelling 2% 
কুপ? FA, explained. power. 


* The following remarks, to be fully appreciated, require 
some knowledge of Sanscrit, and may therefore be passed over 
by the learner, till he feels himself a little more advanced in 
Bengali. 


Roots. Past participles. 

Be HR, angry. 

ক্রম ভ্রান্ত weary. 

la fed distressed. 

wu ক্ষান্ত) made patient. 

fe  wta, wasted. 

ক্ষিপ্‌ fre, thrown. 

4 Fy, pounded. 

Fe BH, Pies, become 
hungry. 

ক্কাভ Fa, agriated. 

wet খাত, dug, a pit. 

fara farg, distressed. 

— খিদ্যমান, id. 

si গতি, gone. 

— আগত come. 

SH Sa, hid, kept safe. 

35 গঁটিও hidden. 

aH WY, seized. 

tot গীত, sung. 

qi ঘ্বাণঃ smell. 

— আঘাত, smelled. 

fos fee, percewed, mind. 

gx Bi pounded, powder. 

fem fen, cud. 

Bq জাত born. 

R জীর্ণ, grown ald, di- 

: gested. 

গম নত, bowed down. 

— উদ্নতঃ erated. 

at নষ্ট, বিন, destroyed. 
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Roots. 


A 
4 ৭ 


‘ 


4) 


fm g Ine 


a2, plag as 


“ 
/ 


378 


A 
Bk 


3 AM Spang 


J 


ott 


— 


738 


Past participles 

$4, GEA, heated. 

tw, ABS, pleased. 

তৃপ্ত, satesfied. 

ভীর্ণ passed over. 

অবতীর্ঘ, incarnate. 

wre, forsaken, left. 

ভ্রাত) saved, 

তুর্ণ, WAT, hastened. 

দষ্ট, AWS, bitten. 

wis, tamed, 

দগ্ধ, burnt. 

HB, Gwen. 

wire, received. 

HB, BRB, enstructed. 

উপদিষ্ট, taught. 

দীন, unpoverished. 

Wie, enlightened. 

দুষ্ট, corrupted. 

He, milked, 

দুষ্ট, seen. 

wo, made firm. 

দীর্ঘ, বিদীর্ণ, torn. 

BE, Aad, held; good. 

$B, WIGS, shaken off. 

4B, become arrogant. 

oe cooked, ripe. 

পন্ন, সম্পন্ন, gone, ef 
jected. 

Berg, produced. 

atte, drunk. 
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Roots. Past participles. 

পিষ্‌ পিষ্ট» ground. 

ay পু, nourished. 

পু. FS, pursfied. 

পুরু Yi, filled. 

পযায়্‌ পীন, grown fat. 

প্রচ্ছ পুষ্ট, asked. 

wa ফুল» blown, expanded. 

বন্ধ বন্ধ, bound. 

— twa, hanged. 

Aq AH, known. 

SH GE, worshipped. 

ভঞ্জ wy, broken. 

ভিদ্‌ ভিন্ন, ৫৮৫৫৫, broken. 

BR OE, enjoyed. 

SR ভূগ্রঃ Lent. 

BI Sls, youe astray. 

ভূন্জ ye, fried. 

aH we becume mad, 
drunk. 

মন NS, muded, mode. 

WAR WI, zmmersed. 

মা মিত, of fits, measur- 
ed. 

55. We, lederated. 

Te মুগ্ধ) enfatuated. 

tH আজান, wethered. 

TH ই, worshipped. 

VI যত, ATE restrarned. 

মুজ Te, juimed. 

mye wR, fought. 


? 
/ 


Roots. 


রঞ্জ 
za 


CR 


Past participles. 
ae, coloured, blood. 
as, devoted to. 
রিক্ত, separated, empty. 
ar, broken. 
wa, obstructed. 
BS, angry. 
Bd, আবঢ+ mounted. 
AY, come rH contact. 
aH, gained. 


লিপ্ত, smeared 


aie, leked, 

ata, absorbed. 

লুপ্ত" lopped off. 

aR, coveted, 

ba, spoken. 

Bw, sown, woven. 
বান্ত) TRS, romited. 
Bp, borne. 

ats, blown, wind. 
নির্বাণ, extinyushed. 
fea, Shad, ayetated. 
RB, entered. 

উপবিষ্ট, seated. 

বিদ্ধ peerced. 

te, enabled. 

123, Bora, cursed. 
“TS, quieted. 

XS, ATS, praised. 
Fre, possessed of. [by. 
RB, destinguished 


Root,. 


ae 
3a 
শ্যৈ 
শ্রম 
fer 


ree 


শ্বন্‌ 


as 
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Past participles. Roots, Past participles 

Sa, purified. fax fara, completed. 

wes, dried, dry. কটা স্থিত, placed. 

শীতি, become cold. FX Aw, slept, asleep. 

শান্ত) wearied, Fe zB, created, 

শিত, avacling one’s — উত্সৃষ্টঃ offered up. 
self. % বিস্তীর্ণ, spread. 

আতিত, taking refuge WI অপৃষ্ট tied, fied, plain. 
274, WAL FD, couched. 


ভিষ্ট,আলশ্লিষট) embraced.wEra FAS swollen, 
বিশ্বস্ত) trusted in. fa স্মিত, smiled. 
আশ্বস্তঃ encouraged. Rt হতও killed. 
We, WAS, attached — আহত, smitten. 


to. হা হীন, left. 
সিক্ত, sprinkled. হৃষ BB, rejoiced. 


অভিষিক্ত, anointed. tH FT, আহত, called. 


৯০৯ উট AR PAR A 
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CHAPTER VI. 
Of Indeclinable Words, (Abyaya.; 





Section |.--Of Adverbs. 


Adverbs are principally of three hinds, of time, 01 
place, and of quality. 
; Or Time. 


wn, to-day. প্রত্যষে, cena, carly in the 





ইতোমধ্যে 2 the meantime. morning. 

atest, AT, now. “as, wat, the day before 

কাল+ wey, yesterdcy, to- yesterday, ar ihe day af- 
morrow. {ever} ter to-morrgw. 

Bud, when? GA, Beata, | তর্শ্ত, at, er iis 004, 

যখনঃ যবে) when. or Gee hence. 


তথ্খন) তবে, then. [any time.| AHA, পূনরায় পুনরপি, 
BA, SATS, কোন কালে, a আববার, ayuin. 
যাব as long as, whilst. ACH, Meat, আগে, before (m 
wae, so long. | time or place.) 


তৎকালে at that tre. | AH, at night. 
দিনে 2, davly. সকালে, প্রভাতে, wm the 
নিত, constantly. morning. 
পশ্চাৎ্ after. FANS, বৈকালে, an the 
HA, BATA, তারপর, Gara, evening. 

afterwards. সদা, সদাকাল, always. 


The words ক্ষণে দাঃ and ata, may be added to other 
words to form adverb of time; as, এক্ষণে now 3 CHER, 
then; যে Wa, at what time; কোন Wea, at any tune; 
কোন্‌ ক্ষণে * when? How, once; ABH, always; একবার, 
once 3 দুইবার+ twice ; তিনবার, thrice, 
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Os PLace. 


এখানে, HTT, here. ভিতবেঃ within. 
ওখানে, sara, there (in atfaca, withert. 
sight). পিছে, পশ্চাতে, behind. 
সেখানে, সেথায়, there. wet, before. 
কোথা, কোথায়, where ? teow, উপরে, above. 
কোথ্াহইতেও whence. নইটে১ ৫৫407 below. 
যথায, যেথায়) where. দুরে, afar off. 
তথাহইতে, thence. Waa, Aefore. 
CUA, on all sides. সাচ্ষাতেও on the presence of. 


The word স্থানে or ত্র 1s also used to form adverbs of 
place; as, এ স্থানে, here; ও স্থানে there (in sight); cH 
স্থানে, there; যে স্থানে, 2n what place, wherever; কোন্‌ 
স্থানে 5 in what 21৫6৮ কোন স্থানে, mm any place, any 
where ; wes, every where; SATS, in or to another 
place. 

A number of adverbs of time and place admit of a 
possessive ০4১৪১ and also of an ablative case; as অদ্যকার্‌, 
of to-day : sattaate, of this place; দুর হইতে ১.0 afar. 


Or QUALITY. 


অতি, অতিশয; অত্যন্ত, very. STH, well, 


অকন্মাৎ, unexpectedly. বি লক্ষণে finely. 

এমনও thus, in this way. প্রাঃ almost. 

যেন as. wR, slowly, Gadly. 

তেমন 80, in the same way. CBA? why ? 

CBT? how 2 হেন, 0. 

কিছু, a little. দৈবে, WATS, providentially. 
বিস্তর much. পরস্পর, mutually. 

ক্রমে 2, by degrees. পর্ল্পরা successevely, one af- 


WLR, successively. ter another. 
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fant, নিরর্থক, £9 no purpose.caia, Gal, silent’y. 


ব্যর্থ, বুথা, in vain, শীঘু, was, BS, সত্ঘর, অবি- 
mae, apart. as, কটিতি, আশ্ত, gueckly. 
faa, falsely. সুতরা্ consequently, of 
Way, truly. course. 


The words মতে, ACH, Bt, aud et, are added to form 
adverbs of quality ; as, 473, hus ; কোন মতে, tn any way 
or manner ; বলবদ্কপে, powerfully ; evs. drligently ; 
wean, in all respects. ই is an emphatic particle; as, 
সেম্থানেই, in that very place; CAICEF, in that very 
manner, 

Adverbs formed from adjectives especially append 
রূপে or মতে to them; as, ERA, /6৫%41/% সুন্দৰ পে, 
beautifully, lit. in a beautiful manner. 





Section 2.—Of Preposztiuns. 


Prepositions are of two hinds, separable and insepar. 
able. From the position which they occupy, the latter 
may be called Preposzizons, and the former Postposztrons, 


Prepositions, (Upasarga.) 


তি, beyond, excess; as, অতিক্রম, transgresswn ; wie. 

রিক্ত or BETS, superabounding, excessive. 

অআধি, over, possession; as, অধিকার, possession ; অধিপ, 
অধিষ্ঠাতাঃ a king or ruler ; অধিগতঃ come at, know, ac- 
quired. 

অনু, after, sequence ; as, অনুচর, ৫ follower ; অনুকারা, 
an wmitator 3 অনুতাপ, repentance ; BTS, permission, 

Wd, within, centricity; as, অন্তঃকর্ণও the heart ; Be. 
Utat, the heart-searcher ; অন্তর ১ a relative. 
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অপ, away, privation ; as, অপরাধ, defect, sn; অপবাদ, 
detraction, accusation ১ অপমান। disgrace. 

অপি, to, addition; as, অপিচ, moreover; অপিধান, a 
covering ; অপিনন্ধঃ covered with armour. 

wife, towards, tendency to; as, অভিগম, approach to ; 
wafer, facing ; অভিমান, self-esteem, prede. 

Wz, down, degradation ; as, অবকৃষ্ট, detervorated, bad; 
Wasa, wncurnation ; অবহেলা, disrespect. 

tai, unto, extent, hmit; as, আধার, « receiver ; আকর্ষণ, 
attracting ; BATH, unto or as far as the sea. 

উদ up, clevation; as, Bs*tfe, production ; Ug, extel- 
lent ; উন্নতি» elevation ; উদ্যোগ, industry. 

উপ, near, secondary state; as, Serato, an island ; উপ- 
পথ, a by-way 5 SHAS, a paramour. 

We, hard, difficult, deterioration ; as, দ্ুরাচার, wicked ; 
দুখ, trouble ; দুর্গম, hardly passable, দুষ্কর, hard to 
be 40776, 

fa, down, entireness; as, নিপাত, a fall, death ; নিবারণ, 
entire prohibition ; নিবুন্তঃ ceased ; নিবিষ্ট, entirely en- 
gaged umn. 

fiz, out, freedom; as, নিরাকার, without form; নিঃসৃত, 
gone out ; নির্দোষ faultless ; নিশ্চিন্ত) thouyhtless. 

পবা, back, re-action ; as, পবাক্র 2 SPpOsings power ; পরা- 
জয়, defeat; পরাবন্তন) return; পরামশ, advice, caut- 
107» 

*ifa, round, completeness ; as, পৰিপুর্ণ, quite full ; পরিধি, 
corcumference ; পরিশ্বান্ত, tered out, completely wearied, 

প্র, forth, progression ; as, Bart, display ১ প্রস্থান, march ; 
প্রতাপ, majesty ; Aaa, affection, acgutntance. 

প্রতি, re, reiteration ; 4৩১ প্রতিষ্বনিঃ echo; Asrea, reply ; 
প্রতিমা, a reflection or image; প্রতিফলন retribution. 
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বিঃ in un, mis, vicissitude ; as, fame, barter 5 বিপাদ১ mis- 
fortune ; বিকৃত, undone, altered ; বিপর্ধয, inversion.* 

FX, with, conjunction; as, AAT, assocvation ; সম্যোগ, 
union ) সন্তান, offspring ; সম্পত্তি, wealth. 

সু, well, excellence; as, সুমৃতি, well disposed ; YAS, ৫৫৪৪ 
ly obtaned ; yatifs, fume, good report ; সুসমাচার, 
good news, 

Postpositions. 


Postpositions are formed from nouns, adjectives, o1 
indeclinable words, by putting them for the most part 
in the locative case. Unless compounded with the 
word with which they are connected, they govern the 
possessive case. The following are a few of them :— 


wat, before. - ates, 88101, 

অনুসারে, according to. stfazee, for, mstead of. [uf 
অন্তরে, wrthin. পরিশোধে, for, on retahationw 
ate’, for the sake of. পরে, after. 

উপরে, above. force, behind. 


BA, জন্যে, নিমিত্তে, হেতু১/০ প্রতি, 19, 
or Jecause of. [to, at. মধ্যে, মাঝেও en, on the mrdst. 
কাছে, নিকটে, সমীপে» near বাহিরে, wethout. Leng. 


চতুদিগে, all round. বিষয়ে, respecting, concern- 
তলে, under, at the bottom. সঙ্গে, APTS, with. 
Wea, far from. Arete, Waal, Lefore, ৫ the 


দ্বারাও through, by means of. presence of. 

Some adjectives are compounded with tie noun or 
pronoun, and supply the place of the postposition ; as, 
BPS, করণক, by ; পূর্বক by means ; AUS, until ; নিমিন্তক, 


* In verbs and their derivatives বি nearly corresponds with 
the Enghsh prefix be in bedaub, besmear, 
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opr, CEE, on account of as, তোমাকর্ৃক, or BLA, by 
you ; ALAR FRB, by wneans of farour; এ হেতুক, on this 
account ; তাহার আগমন পধ্যন্ত, tll hes comeng, Tropes, 
on that account. বিনা or ভিন্ন, without, except, beside, 
1s used in the same way ; as, আমি or আমাবিনা or আমা- 
fea, without or apart from me. 

When the postposition is compounded with the noun 
or pronoun, the compound may be regarded as an 
adverb ; as, এতদর্থে, এজন্যে, 9% 472৫ account. 


Section 3.—Of Conjunctions. 


Corjunctions are of two kinds, Copulutive and Dis- 
janetive. 


Copulatave. 
ATX, ও১ and. WITS, TAS, again, 
আধিকশু১ woreover. অর্থাৎ, namely, even. 
aaa, rather. za, as for example. 
wy, therefore. আর, also. Lavently. 
যদি, of. Brews, thereby, conse- 
তবে then, consequently. যেন, en order that, 
তো) at all crents. কেননা» যেহেতুক, because. 
সব, Jor all that. যেমন, as. 
wre, Vita, further. তেমন, so. 


অনন্তর, তদনন্তর) thereupon. এমত ca, so that. 


তবু and তো are confined cimefly to conversation ; as, 
oe fe? What then? আমি যাই তো or আমি তো যাই, then 
Jwiil go (and see what that will do); আমি লোক on 
দেখি নাক, I dud not see a single person. 


তন্ন BENGALE GRAMMAR 


Disjunctwe. 
কিন্তু, but. 
কি, a, fou, কিবা, Wea, ether, or. 
যদ্যপি, যদ্যপিস্যাৎ্ও although. 
তথাপি, yet. 
AY, নতুবা, (for না, ভবে) ef not, then; otherwise. 


Section 4.—Of Interjections. 


The interjections most commonly used betore the 
vocative case are, হে১ গো, CBI, বে, CH, টে, টি, হারে, and 
exta, O' The first three are apphed mostly to supe- 
riors, রে to equals, লো to an inferior woman, টে te a 
young woman, টি to a child, and the last two tu com- 
mon people. 

When the person addiessed is at a distance, আ', ও, 
or 4, is prefixed to the above mterjections ১ as, ওতে স্বাস্থ 
foes, O heavenly father’ ওগো মাতা, O mother 1 When 
the person is present, the interjection 1s often put after 
the noun; as, বাবা গো) O father! 

Beside the above there are other interjections used 
to express differeut emotions of mind, as of distress, 
বাপরে, O father! ত্রাহি ২১ save save!’ BIA, alas alas ! 
Of pain, 32, 33, Oh’ Of pity, আহা or Sze alas’ Ot 
surprise or encouragement, @1212, surprising ' well done 1 

In common conversation the interjections are used 
atter verbs, or in connection with them ; as, tis কেন বল 
না গো ৯০: কেন গো বল A? why don’t you speak ? কর্‌ ce, 
act; বল ca, speak. দেকি or দেশি, is added to verbs to 
call attention ; as, দেখ দেকিঃ see / 
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CHAPTER VII. 
Of Derwative Words. 
Deiivative words are principally of three hinds, 
Nouns, Adjectives, and Verbs. They are divided by 
native writers into two classes, viz. words derived from 


verbal roots, (kridanta,) and words derived from nouns, 
&e. (taddiuta). 





Section 1.—Of Nouns. 


Derivative nouns may be classed under the heads 
of Pationymics, Gentiles, Amplificative, Diminutives, 
Abstracts, Verbals, Denomunatives, and Miscellaneous, 


Of Patronymics, (Apatya-bdchak.) 


Patrony mies, or such nouns as mark the descent of 4 
person, are formed from the original word by lengthen~ 
ing the first syllable of it by Vreddhe ; as, গোভম, গৌতম, 
a descendant of Gotama; শিব শৈব5 ৫ descendant of 
Shiva. 

In addition to lengthening the first syllable, some 
words take a termination hke wraa, ই, এয, or য়ঃ and 
sometimes change their final letters ; as, নর, নারাষণও @ 
descendant of Nara, দশবথ, দাশরখি, a descendant of 
Dasharaiha; af, আত্রেফঃ ৫ descendant of Atri; গগ, 
গা, a descendant of Garga ১ রাজা, রাজের, a descendant 
of a king. 


Of Genttles, (Jdte-bachak.) 
Gentiles, or suck nouns as denominaie a people from 


the country or city in which they live, are formed in 
I 
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the same manner as the preceding ; as, মিথিল, মৈথিল, 
a man of Mithila; wa, coma, a man of Tudi. 

The most common termiations of gentiles are ইন্‌ 
and BH; as, মগধ, মাগধী (ধিন্‌)১ @ man uf Mayadha ; বঙ্গ, 
বঙ্গীয় aman of Bengal. Instead of these the words 
দেশী and দেশীয় may be added; as, বঙ্গনেশী or বঙ্গদেশীব, 


Of Amplficatwe or Collectives, (Sangha-bachak.) 

Amplicatives, which convey the 1161, of increase or 
multitude, are formed by lengthening the first syllable 
of the word by Vriddhs and occasionally adding এব or 
Qs as, লোক, লৌক, many people; ক্ষেত্র, THA, many 
fields ; Nea, পৌক্ষ্যে, many men; কেশ, Pay, muck 
har. 

The most common way of forming them however 13 
by simply adding ইনী, ভা, or যা) as, পদ্ম, পদ্চিনা, ৫ 
collection of lotuses ; BA, BAG, a multitude of persons ৯ 
OA, Yat, much grass. 

Of Diminutives, (U’na-bachak.) 

Diminutives, which are expressive of something small 
or contemptible, are formed by adding to the word the 
termination ক, BH, তর, Bal, AM, or ব 3 as, TH, ৫ 766, 
বৃক্ষকঃ a small tree; কবি, a poel, কৰি কষ্পঃ a poctaster ; 
অশ্ব, ৫ horse, অশ্বতর১ অশ্বতরী» a mule; ভিবক, a doctor, 
ভিষকপাশ, a miserable doctor ; Et, a hut, FRE, a poor 
or miserable hut. 


Of Abstracts, (Bhdb-béchak.; 


Abstracts, which are equivalent to English words 
ending in ness, hood, ship, &c., are generally formed by 
the adding of তাঃ তর) Ext, or T; as, Wie, long, দীঘতাও 
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length ; Sy, good, SYS, goodness ; মানুষ, a man, মানুষ তর? 
manhood; 2&8, a lord, Seu, lordship; TF, white, 
‘Siu (মন্)১ whiteness ; YS, a messenger, FEI, a message. 

Sometimes they are tormed by lengtiening the first. 
syllable of the woid and changing the last; and at 
others by lengthening it and adding @, as, @@, great, 
গৌর্ব5 greatness, glory ; 3¥, mild, sta, maldness ; স্থির, 
steady, স্ৈঘ১ stedfastness , VLA, sweet, মাধ্র্য্য, sweetness 8 
awd, beautrful, CHET, 04171. 


Of Verbals, (Kriyd-bachack.) 

Verbals are such words as are formed frem verbal 
roots, and signify either the simple act of the original 
verb, or that by which the act may be effected. The 
affixes of these words are numerous ; 2s,— 


Roots. Termimaticrs, Words. 
wa. to shine. অক কনক, gold. 
তঃ to cross. অঙ্গ SIF, a wave. 
cats, to see. অন লোচন5 the eye. 
বিদ্‌. to perce. অন বেদনা১ pain. 
পৃঃ to hold. ম CH, 1271246১77165106০ 
ws, fo surround. অল waa, an ord, circle. 
ab, fo speak. wai বচসাও murmuring. 
wal, 19 speak. 14) কথা) u word. 
B%, fo be angry. আল pata, man of low caste. 
GY, to be splendid. ইহ hes, lyhtnang. 
bz; fo move. ইত্র চরিত্র conduct. 
uy, to be drunk. ইরা! মদিরা) 2276, 
aa, to breathe. ইল অনিল, air. 


=a, to bear. 3 ata, the arm. 
aq, to sound. 3H ধনুস্‌ or MI, a bow. 
12 
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Roots. 15257215078, Words, 
aa, to bind. উ TY, a wife. 
x, to break down. গ ASH, a sword, 
wa, to tame. G RS, ৫ rod, punishment. 
a, to hear. ত্র ia, the car. 
wl, to know. তি ড্ঞাতি, ৫ retation. 
aq, to understand. ই বৃদ্ধি under sianding. 
Ba, 2o produce. তু By, an animal, 
কণ্‌১ to cry. at ay, the throat, 
ao, to sleep. ন্‌ wa, a sleep, a dream. 
RIED to request. না ফাজ্রাঠ 7 petelion. 
wl, to shane. নু SIA, the sun. 
বু, to shreen, (যন্) মা ae, armour. 
fax, to cut. র্‌ fey, ৫ hole. 


Of Denominatives. 


Denominatives, or uvuns of agency, are formed trou 
verbal roots by various terminations hike the preceding ; 
as, 


কৃ, to ৫০, অক alae, an agent. 
Bea, fo produce. — জনক, a father. 
few, to beg. — fama, a beggar. 


am, fo rejoice. অন নন্দন a Son. 
গৃহঃ lo recewe, Fm গাহিন্, (ভা) a receewer. 


বন্ধ) to bind. উ বন্ধ? ৫ Sreend, 

aa, to bark. Bq ead, ৫ dog. 

Sa, to All. উক ভলুক, ভালুক, ৫ bear. 
TH, 200, a T3i, a 1) ৫:/1£67. 


Two nouns, or a noun and verbal adjective, are olten 
used to form nouns of agency $ as, Gf, ভূপাল, ভূধবঃ 
Ben, ভূমিপ, a henyg. 
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Of Miscellaneous Derivatives. 

There are many nouns which cannot be classed un- 
der any of the preceding denominations, and which are 
therefore called miscellaneous ; a8, মুত) মুত্তিকা, eurth ; 
BIA, undying, everliving, Weatast, the immortal place, 
heaven, &c. 





Section II.—Of Adjectives. 


Derivative adjectives are of two hinds, those formed 
from verbs, like the Hnghsh participles ending in eng ; 
ond those formed fiom nouns, hke adjectives ending in 
able, cble, ate, ent, ous, y, ly, ful, some, &c. 

The following are the principal affixes used in their 
formuetion :— 

Adjectives formed from Verbs. 


Roots. Terminations. Words. 
অঃ to go. অক FIG, moving ১ a way. 
ala, to live. BS Bayz, living. 
=, to fear. আনক ভযানক) terrifying. 


wa, lo poty. আলু দযালু ১429. 


HB, to bear. Be Hee, bearing. 

x, to be soft. & মৃদু” beng mild. 

oy, to break, উব ভঙ্গুর, breaking, brilile. 
জাগৃ, to awake. GF জাগরূক, waking. 

4a, fo be bold. নু qe, daring. 

WH, to cut. মরু WRIT, Tuvening. 

ax, 20 bow. র্‌ ay, yeelding, humble. 

a, 10 perish, বহর ATA, perishing. 

fax, to get. xq লিপসু, coveling. 

wi, to stand. চর ae, stanu.ng, stationary. 


জি, to conquer. 
13 


fee, conquering. 
8 ৫ 
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The largest class of this sort is that ending in % 
(34) 3 as, Hat (=a), standing ; কারী (2a), doing ; sat 


(3a), Leheviny. 


Adjectwes formed from Nouns. 


Nouns. 
ars, lacdye. ইক 
wala, knowledge. ইন্‌ 
অন্ত) end, ইম 
পিছ) lend parl. ইল 
কুল, ৫7৫০6, 
নবক, hell. 
বাত, 77৫, 
ae, work, 
ভী, fear. 
Him, sin. 
tha, wesedom. 
wa, ৫ tooth. 
RY, honey. 
ts, coldness. 
Si, fear. 
CEM, hair. 
জ্ঞানত knowledge. বৃ 
তেজস্১ brightness. বিন্‌ 
cata, har. শশ 
কর্ম) work. 


সনু ae ee 


লুক, কক 
4 


Terminations. 


Words. 
লাক্ষিক, dyed with lac. 
জ্ঞানী (FT), wise. 
অন্তিম) last. 
পিস্ছিল, sheppery. 
writ, honourable. 
waar, hellish. 

তল, hypochoudriac. 
কর্মাত, diligent. 
ভীম, (6276, 
sna, sinful. 
aPaNS, WS. 
way, dental. 
WEF, siccet. 
sree, cold. 
ভীলক, Stee, 17৮4৫, 
কেশব? hairy. 
BWIA, wise. 
CoRR (3a), bright, glor tous. 
লোমশ) harry. 


শীল, শালী (ইন্) কম্মশাল, MIATA, ৫//5//. 


This class of adjectives, like the preceding, abounds 


with words ending with ® (4) ; as, ধন, wealth, ধনী, 
rich ; WIA, wesdom, Bit, wise , FX, trouble, দুঃখী, trou- 
bled, affiscted. 


DERIVATIVE WORDS. 92 


Some of these adjectives are formed by simply 
Jengthening the first syllable of the word; some by 
lengthenmg it and adding a tera:mation ; and others by 
both forms: as, অমুদুত the sca, FINA, or WARS, ware 
teme, marine. 


Scction Il].—O/ Verbs. 


The principal verbs in the Bengali are derived from 
Sanscrit roots. 

If the root ends with a consonant, the verb is formed 
from 1 by adding Ba, and sometimes lengthening the 


vowel, as, 


আর্ট sor, lo worship. | ক্ম মন, do vomit. 
গণ গনন fo count, | হট ঘটন, do happen. 
চল্‌ GRA, fa move, yo. | জবল্‌ জনলন১ fo burn. 


জল Gea, fo fake up. lap বহন) to bear. 
fea লিখন ০: cra, to wrele. | হস্‌ RTM, to 2477, 


The roots ending with @ change them to Wa; as, কৃ 
aan, todo, ধূ «a4, to take hold ; যু TAA, to de ; B RA, 
to take by force, steal. 

Roots ending with a double consonant, the first of 
which is a nasal, usually change it to ~ and lengthen the 
preceding vowel; as, অঙ্ক আকন, domuk; BH Stra, lo 
weep ; 26 কাটন, to share out: বন্ধ বাধন, to bind. 

The followmng may be regarded 7s irregular in their 
formation, though with one exceptic:: regular in their 
conjugation after they are formed .— 
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আপ্‌ পাওন১ to obtain. Ld দৌডন, to run. 

eu BRA, to speak. Wt CANA, Ln see. 

wt কিনন fo buy. ধু. ধোওন, to wash. 

বিক্রী casa, fo sell. নী asa, to take. 

গৈ গাওন, fo 5270, ভূ. asa, to be. 

Bry Beta, fo awake. মা মাপন) do wneusure. 

ডা জানন, to know. যা or আই, আইসনও 20 come. 
উডডী Tea, to fly. zp রাখনঃ rea, fo keep. 
দণ্ড দাড়ান, fo stand. শিক্ষ শিখন, শিক্ষণও Zo learn. 


দা. দেওন5 to give; pres: শী aga, to le down. 
fa; দেও; দেন, দেয় ump. | TAA, 6 hear. 
দিলাম 376. দিয়াছি £ ৫০/, |স্থা তিষ্ঠন or থাকনও lo be 
দিতাম ; ful. দিব, situated, 


rrr rr 
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CHAPTER VITI. 
Of Compound Words, (Samds.) 


There are four principal divisions of compound 
words ; Nouns, Adjectives, Verbs, and Adverbs, They 
are divided by native writers into six classes, three of 
which belong tg nouns, tw to adjectives, and one to 


adverbs. 





Section I.—Of Compound Nouns. 


There are in Bengdli two hinds of compound nouns, 
The fust is formed by stringing together two or more 
nouns, omitting the conjuuctions, and inflecting only 
the final one. In Sanscerit this is divided into tivo sorts, 
called edarélar and samdhdia, as, পিতামাতা, futher and 
mother ; Satta, muster and scholar; WAH, flesh 
and blood; পাণিপাদ, hund and foot ; হেযন্তশিশির বসন্ত, the 
time of the spring, dewy, and cold seasons ; RATATAT, 
form, taste, smell, and touch. 

The second kind, karma-dhdraya, 1s formed by 
prefia.ng to the final noun words of almost every 0৬৭ 
sctiption,. 

Ist. By piefixing another noun, which thereby reccives 
the force of un adjective or a noun 11) the possessive 
CASE 5 9৯১ সুবর্ণসূত্র, a gold chau ১ CRAB, the holy book ; 
aiseuta, the king’s son; SedR, the preceptor’s house ; 
ARCEAAR EZ SIR CAS, the beauty uf shoots, frurts, 
flowers, clusters, and buds. 


94 BENGALI GRAMMAR. 


In compounds of this kind words ending with হ re- 
tain their original form; as, পিতৃধর্ম, father’s religion , 
মাতৃমে হঃ mother’s affection. 

2d. By prefixing an adjective to the noun ; as, ভাঁল- 
মনুষ্যত a good man: waa, cn old womar ; পরমাজ্সাত the 
supreme Bemg ; পূরুষব্যাঘ্ ৫ trger-like mau. [6 decom- 
posed, the first word would, in Bengal, be the sane; 
the second ami স্ত্রী, and the third, পর্ম "আত্মা and the 
fourth ব্যাঘুবছ্ৎ Waa. 


Words of this kind, compounded with মহ drop the 
final of that word; as, মহাবাজ, & great 17 * watz, 
great strength. Some nouns, like the preceding, ending 
with 4, drop it; as, রাজন্‌, মহাবাজ, অহন্, 7 day. is 
irregular when compounded ; as, পরমা, @ fine doy; 
WETS, the forenoon; TOTS, midday ; FETE, the x hole 
day. 

If the adjective prefixed be anumeral, the compound 
is reckoned by the Natives as a distinct class (64০10) ; 
as, ভ্রিভূবন, the three worlds ; BEA, the four ayes. 

3d. By prefixing a pronoun inits contracted or onigi- 
nal form; as, Wet, my condition, Mate), thy word ; 
wean, Ais or that or their work; এতম্মনুষ্য১ Lis man ; 
যন্মস্তক, whose head; ferare? what king? অম্মচ্চাৰাঃ 
our language ; Tsu", your country. 

4th. By affixing to the noun a verbal adjective ;* as, 
রাত্রিচহঃ a Rakhyas ; SEB, a potter; BAe 4, a work- 
man; dlack-smith; দণুধর or দগুধারীঃ a chief justreee, a 
king ; ভাস্কর the sun. 

* These are properly adjectives of the fourth kind used as 
nouns, see next page. 
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5th. By prefixing a preposition or adverb to the 
noun ; as Wor Wa, measure, ১078৮ ; অনুমান, conjecture ; 
অপমান, disgrace; অভিমান self-esteem, pride; নিম্মাণ, 
creating ; “frat, a measure ১ BI, a proof or w2iness ; 
প্রতিমা, an umage ; HUTA, honour , কুক্রিবা or Wie, ৫ bad 
action; সুক্রিয়া, ৫ good action; MAA, a vile man; 
ঈষজ্জল, ৫ little water. 

6th. By doubling the word, lengthening the last 
syllable of the first word, and idding ই to that of the 
second 5 as, কেশাকেশি১774462/ each other's hair ; হানাহানি, 
a mutual smiting ; গালাগালি, mutual abuse; মারাধারি, 
mutual fighting. 

To eapross the idea of e¢ cetera, or all of the same 
Amd, a word is used in some measure rhyming with the 
one to which it 18 joined 3 as, জল Ba, water or any 
hqud: বাসন কুসন» plates. §c. any kind of dishes and 
platiers ; শান্ত WY, shdstras, ৫০, 


Section 2.—Of Compound Adjectives, (Buhu-hrohi.) 


The compound adjectives, like the substantives, are 
of two hinds. The first kind admits various combina-~ 
tions ; and the second 1s formed by the umon of a noun 
with a verbal adjective or past participle. Among the 
various combinations of which the first class admits, 
the following are the principal. 

Ist. By uniting two adjectives together ; as, পরম 
ধার্মিক? very prous; মহাজাভীয়ত of an excellent race ; 
জব্ধশ্তক্ু, all white ; কলতমুদৃ5 very mild ; চরাচরঃ travelling 
abuut , চলাচল১ wandering about. 
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2d. By uniting two substantives; us, THut, having 
a face hke a camel ; গৌরাঙ্গ» whete-bodiea ১ দিগন্থর, cloth- 
ed with the horizon, naked ; যগাক্ষঃ decr-eyed ; শুলপাাণ, 
armed with a spear ; সিন্ুহস্কন্ধ) haviny shoulders lke a 
lion. 

3d, By uniting an adjective with a s ibstantive, and 
shortening the final of the substantive if long, as, কালতনু, 
having a black body ; পীতাম্বব» weary yellow clothes ; 
জুন্দবভার্ঘয, having a beautiful wife ১ Tata, having manu 
necklaces. 

FF a numeral 1s used witl, the substantive, the word 
often significs measure or woth; as, দ্বিপুকষ, of 7179 
men’s heeght ; পর্থগো কও worth fire cows. 

4th. By uniting a substantive with an adjective 3 as, 
প্রমাণকুশলঃ expert 2% proofs ; কাক্পটু, skilled in wo ds, 
eloquent ; সৌদামিনীচঞ্চল, fickle us hghinng; ছ্ায়াচঞ্চল, 
fickle as a shadow ; শিখাভাসুরঃ shininy with the flame. 

Sometimes বহু is added to the noun before the adjec- 
tive 5 as, HATS BAA, unsteady as water. 

90৮ By prefixing to the noun an undechinable word ; 
as, Swit, aynorant ; অনর্থ, unmeaning 3 নিবোধ) foolish , 
ata, sweel smelling ; SIA, hayh-nosed ; অভিপার্্ব১ near 
the side, HFA, compassionate. 

6th. By doubling the word and changing the final ; 
as, টল্মলী, ro/ling on water ; কন্ঝনী, sounding lhe falling 
722) SbeTfom, ever moving ; চক্মক্ষিযা» gilttering. 

Compound adjectives of the second class (tatpu- 
rusha) admit also of combinations of several kinds ; as, 

Ist. Those with a verbal adjective at the end of 
them; as, আনন্দদায়ক, 9%-/৮27/ , পথগামী (FA), road- 
travelling ; বনরাজী, forest-adornng ১ caqetat, love- 
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making 3 হিটতঘী, well-wishing ; Facwal, pleasure-seck- 
1// 5 FAAS, pleasure-producing  আজড্ঞানুযাযী, command- 
following ; foxatat, long-continmag ; গামবন্তীঠি village- 
inhabiting ; শিখববাসীঃ peak-imhaliting ; মিব্বোপকাবক, 
firend-assisting ; বাক্যবাদী, word-speaking ; WaT, far- 
seeing 3 ধান্যবিক্রবী, corn-selling ; জগদধারী9 wor ld-sup- 
porting ১ অস্ত্রধারী, arms-bearing. 

2d. Those with a past participle at the end of them ; 
as, FORE, done by the hand; হস্তগত come to hand; 
সমাচাবজ্ঞাতঃ acquainted with the news, অশ্বাজউ১ mounted 
on a horse ১ ator afi, tavolved in calamily; cadwe, 
geen by God 3 Ftasre, forsaken by God ; আনন্দঘু ক 01 
আনন্দগৃত, possessed by joy ১ আহ্লাদান্থি or আহ্লাদকিশিফ, 
possessed uf delight ; পাপাভীষ্ট, inclined to sin ১ পাপাবিষ্ট, 
devoted ly sing Qs Atcatsy, worthy of praise ; ধনপ্রাপ্ত 
possessed of wealth ; BARE, placed in water; দৈবহত১ 
smitten by Jule; ধর্মহীন or ধর্মবিহীন or stapes, desti- 
tute af 7 &//710), 

When ভূত, been, and কৃত) done, are used to signify 
beconnag or beeng made, the final inherent ™ before 
them becomes ঈ ১ as, বশীভূত become subject to; পবিত্রী- 
ae, made holy. 

3d. Those with a past partciple at the beginning of 
them ; as, facsfaya, having the senses subdued , যাতক্রোধঃ 
haring the passion excited ; হতবুন্ধি or BATH, berest of 
sense; Of, having the mind deliyhted ; wena, 
stripped of all. 

4th. By the union or combination cof the preceding 
kinds ; as, বনবাজিনবীনপল বফলপৃর্পস্তধক্মঞরীশোভাবি শিষ্ট, 
beautified with foresi-adorning new shoots. fruits, flowers, 
clusters, and buds. Here ব্নরাজি is like the fist, 
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and শোভাবিশিষ্ট nke the secoud of the preceding 
compounds. Compounds of this length, however, 
though exceedmgly common 111 Sanscrit, are not of 


frequent occurrence in Bengali. 


SECTION 3.—Of Compound Verbs and Adverbs. 


There are several hinds of compound verbs, formed 
principally by combusing a noun or participle with a 
verb. When thus formed, the coinpound is conjugat~ 
ed*as a simple verb. The follo@ing are some of the 
principal compounds :— 

Ist. Nomuinals, which are formed by unifme anv noni 
or past participle with an auailuy verb, as, ক্রিষ করন, 
to buy, fawa axa, to sell, গমন Ga, fo yos WT 
করণ do come; বিচাব Bea, do yuge, conseder jy দি GSA, 
19 punish ; নত Baa, 10 humble ; সহ্য কলণ, fo bear. 

2d. Statisticals, which ae formed by a participle 
with the verb aga, and sigmfy the becoming of wht 
1১ expressed by the participle; as, fem aga, to be 
71/170 5 Ba area, lo be riseny , হইঘা ASA, to become. 

od. Intensitives, which are formed by the participle 
with the verb aaa, fo throw, and signify the intense- 
ness of the act, as, খাইবা ফেলন, fo devow £ ভুলিবা ফেলন, 
to remove ; মাবিঘা wera, fo destroy. 

4th. Ficequentatnes, wlich ae formed by a partic- 
ple with the verb atea, fo remain, and agialy the habit 
of doing what is expressed by the participle; as, করিযা 
থাকন, fo be wn the 7৫ of downy ; দৌডিযা থাকন, to be rn 
the habit of running; বিবেচনা করিয়া attaa, to be wn the 
halit of reflecting. 
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5th. Connectives, which are formed by a participle 

with another verb, and signify two distinct acts though 

‘osely connected together; as, ধবিযা eA, fo serze and 
bring 3 কহিযা Wrea, to tell and call; কহিয়া পাটাগুন) to 
send and tell (1 ce. to send word) ; «faa আইসন, to serze 
and come. Sometimes only 0110 act is signified by the 
two words ; as, বলিবা দেওন, Zo call; লইযা usa, to take 
away. 

oth. Double compounds, which are formed by the 
union of two or more nouns with averb, as, (ভাজন পান 
করণ) fo eat and dink; ভব্ণ পে।ষণ কনণন to nourreh and 
cherish ১ গমন আগমন করণ or TSTATS করণ) 10 come and 
Wf. 

7th. To thesc may be added the peculiar conipound 
of the participle with আ।ইসন 5 as, তিনি wae কবিযা আসিতে" 
ছেন, he has been crerting hemself all along. 

Besides the above there are several other kinds which 
are by some denominated compounds, and considered 
to be formed of the present participle ending with ইতে 
and the following verb. 

Among these are reckoned Acquisitives 5 as, দেখিতে 
পাওনও tu obtain to see, to see; যাইতে tsa, to have leave 
togo Wesideratives; as, করিতে Brea, to wish to do; 
cafacs চাহন, 10 wish to see Inceptives ; as, কবিতে লাগন, 
to beyin to do 3 দেখিতে Atta, to begin fo see Potentials ; 
as, করিতে পাবনত to be able to do; দেখিতে পাবনঃ to be 
able to see Pernussives, as, যাইতে casa, to allow to 
go আঙিতে দেওন, to allow to come. But all these we 
regard, not as compounds, but as sim, le verbs, the one 
in the infinitive mood governed by the other. 

Kk 2 
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Compound adverbs (Abyaya-bhib) are formed by 
prefixing some indechuable word to a noun ; as, ates 
জীবন or যাবজ্জীবন, as long as life lasts ; atas HTT OH, as 
long as the sun and moon endure ; adttife, to the exient 
of one’s power. 

Compounds with are, we, as, &c. as their final 
member, may be considered as adverbs ; as, বিলক্ষণবপ্পেঃ 
wn an excellent way or form, 1. e. excellently , THs. 
hke as before. 
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CHAPTER IX. 
Of Syntax. 


The Syntax of the Bengali language is extremely 
simple both in its concord and government. By the 
natives the word which qualifies another, be it 
adjective or adverb, is called Visheshan; while the 
word or words qualified, whether nouns or verbs, are 
called Visheshya. The government. of the verb, or its 
influence in regulating the different cases of the noun, 
is called Karak. 

The following rules, it is believed, will be found suff- 
cient for all common purposes in parsing Bengali, They 
are for the most part the same as in Sanscrit. 


I.—CoNncORD AND GOVERNMENT OF NOUNS, 


When two nouns refer to the same peison or 
thin. they are put in the same case ; when they refer 
to a different person ur thing, the one that is the origi- 
nator, possessor, or pait of the othe1, is put in the 
possessive ০৭৪৪ ) a8, OETA ভাতা গোপাল আমাকে কাঁহল, 
hus brother Gopal told me; তিনি আপন ভ্াতাকে “Ty WIA 
করেন, 76 counts has brother an enemy; Wate oa, the 
son of এ slave girl ; পিতার প্রতিজ্ঞা the father’s promise ; 
প্রভুর Site, the master’s orders. It is, however, impor- 
tant to bear in mind the remarks regarding কপ and 
Wan, given at p. 24. 

II.—ABSOLUTE CASEs. 


When a noun expresses time or place, or the 
sphere of action, it is put in the locative case; as, তিনি 
প্রাতঃকালে আইলেন ও সন্ধ্যাকালে গেলেন) he came in the 
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morning and went in the dvening ; ভুমি কোন্‌ স্থানে যাইতেছে * 
to what place are you 00277 2 আমি ax যাইতেছি। Tam 
gong to my house ; তিনি Srata বিষষে এই সাক্ষ্য দিলেন, he 
gave this testimony concerning or in reference to him; 
এই বিবাদে ভোমাদেব কথা কি ১ what have you to say im 
reference to this dispute ? 

When however duration of time is intended, the 
noun is put in the objective case; as, মন্ত্রী সেখানে গিনা 
এক zane থাকিল, the mnaster gory thither stayed ont 
year 3 আনাহারে তিন দিন থাকিল, he remained Mie cays 
wilhout food. 

The words প্রযোজন১ need, necessity, and cov, 417৮)- 
ence, are used with the instrumental; as, ভাগার উপ 
কারেতে তোমাৰ কিছু grasa নাই, you have no nevi! of his 
assistance 3 তাহাতে ও Way পশ্থতে ভেদ fe? bedweee hen 
ad any other animal what difference ws there ? 


III —Concorp or ADJECTIVES. 


Adjectives, and woids used like adjectives, as 
adjective pronouns, &c. must agree in gender with tie 
nouns or pronouns which they qualify; as, ay ea, 
o good man; সুন্দবী mR, ৫ handsome woman, ZA at, an 
infatuated woman ; বড় Tz, a great house. 

When the adjcctive is united with the substantive in 
a compound word, the feminine termimatton 1s omitted ; 
98১ পঞ্চমভার্যা) a fifth wife. Ths however dves not 
often happen in Bngali. 

When another word, signifying pluiality, 1s added to 
the feminine noun, the adjective agrees with the former, 
and not with the feminine; as, আ্রীণণ ব্যাকুল হইঘা পলাষন 
করিল, the women being afraid fled. Here ব্যাকুল agrees 
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with sf, and not with gt, which would have required 
ব্যাকুলা 

Inanimate nouns with a feminine termination (which 
are often personified) have the adjective occasionally in 
the feminme, even when they are not so personified , 
as, পৃথিবী লোকেতে পূর্ণা আছে, the earth rs full of peo- 
ple. Some wiiters go so far as to make the adjective 
femiuine when it qualifies any noun that is femmine in 
the Sansenit ; as, এই ভূমি 9: Yfssi বালীতে পরিপৃর্ণা আছে, 
thes sol is full of sand. This is an attempt at refine- 
ment which 1s never observed im common discourse, 
and which even im wiiting appears pedantic. It seems 
most according to the genius of the language, and there- 
forc best, never to alte: the termination of the adjective, 
unless it agree with a noun animate of the feminine 
gender. 


{V.—Companrison or ADJECTIVES. 


The comparative degice 1s expressed by construing 
the adjective with the noun in the ablauve case; the 
superlative by constiuing it with মধ্যে 5 as, ভোমাহইত্তে 
প্রিষ আমার আব কেহ নাই) there zs no one dearer to me 
than yous মনুষ্যদেব মধ্যে thi ex, you are the best or 
one of the best of men. Numerals also require যধ্যে ; as, 
নৌকাগণেক মধ্যে HIB ATT ভবিযা caer, five of the boats sunk. 

The regular terminations তব্‌ and তম are little used 
in Bengali; now and then only they appear, when the 
natives are surprized to see them , as, তোমাহইতে ইনি 
প্রিষভবঃ he is more beloved than you; তাহাদের মধ্যে তিনি 
ftaey, he is the wisest among them. The adjective 
সাল, good, in the former part of the sentence, and ভাল 
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নহে, not good, in the latter part, are sometimes used to 
express the comparative degree ; us. S12T] এক WH ভাল, 
কিন্ত শত ২ মুখ প্র ভাল নহে, one good son 28 better than 
hundreds of foolish or bad ones. To sentences of this 
kind za, rather, is frequently prefixed ; as, ববণ্* বনে 
বাস ভাল, তথাপি অবিবেক্‌ রজার পুরে বাস ভাল নহে» at es 
better to dwell in a forest than in the city of a 109%3% 
king. 
V.—GovERNMENT OF ADJECTIVES. 


Adjectives, &c. describmg some mental habit or 
quality, require the locative cuse to express the sphere 
in which the habits or qualiies appear; mest other 
adjechyes require the possessive; os, দরদেতে fora, 
learned in the Vedas ; কম্মেতে নিপুণ, clever at his work , 
সকল লোকের হিতে at, devoted to the good of ali; সে 
ভোমার বশীভূত থাকিবে, he will remain 56604 to you ; 
ধূষ্মহীন মনুষ্যেহা MICHA ATTA, men destitute of virtue 77 
like brutes; এই @& ভাহাব Borate ace, thes work dees 
not become him, (os not suctable or proper for hen ,) তিনি 
mars কর্মে অতিনিপূণ Vz ধর্মতেও বিজ্ঞ+ কিন্ত ক্রীডাতে 
অতি অপটু 5:16 ws very clever at worldly business and 
weil acquainted with virtue, but very unskilful at play. 

Adjectives meaning full, take the instrumental, bemg 
for the most pait originally passive participles ; as, এ 
পাত্র জলেতে পূর্ণ আছে that vessel is full of water. 

VI.—Pronouns. 


The personal pronouns, J, thou, he, she, &c. in the 
nominative case, are usually omitted in Bengali, unless 
the omission might lead to cbscurity or misapprehen- 


sion. 
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The relative prenoaa in Bengili always precedes its 
correlative, and agrees with if in gender, number, and 
rank ; as, ঘিনি ঈশ্ববেতে বিশ্বাস করেন, তিনি সুখী হইবেন, he 
who trusts wn God will be happy ; যাহা ভুমি ইচ্ছা BA তাহা 
আমি দিব, Twill gwe you what you wish 5 ঘাহাবা আমার 
নিকটে আইসে, তাহারা উপদেশ পাইবে+ they who come to me 
5); obtarm anstruciion. 

The correlative of ঘিনি 1s always তিনি and the corre- 
lative of যে is GH; the former being hononfic in rank, 
and the latter inferior; যে মিত্র সুখ দহখর পাত্র সে মিত্র 
Fas, at as dificult to obtain a friend who will share 
your pains and pleasures. 

Fiom these examples it will be evident that the re- 
lative pronoun in Bengali is used in a manuer totally 
foreign to the idiom of the English language. Iu Eng- 
lish we say, 7725 25 the man whom I sair, putting first 
the demonstrative or ০9৮70190159, ¢his, and appending 
the relative whom. But the idiom of the Bengali lan- 
guage 1equires*the construction to be inverted; thus, 
আমি যাহাকে দেখ্যাছ্ছিলাম এই সেই aie, Iterally, whdm 
T saw, thes is that man, or, আমি যে ব্যক্তিকে দেখি রান্ছি- 
লাম, cA এই, litterally, whech man I saw, this tg he. Tn 
these sentences যাহাকে and ঘে aie the relatives, and সেই 
and সে the demonstratives. To place the relative after 
the correlative (or antecedent, as 16 is called in English 
giammat), 1s contrary to the idiom of the Bengali 
language, and nothing short of necessity can excuse it. 

When the relative is in the first or second person, it 
must be combined with the pe:sonal pronoun in the 
nominative case; as, পীড়িত ঘে আদ, আমার এমত he 
নাই, 1 who am wl, have not such strength. 
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The relative ct is by some used as a conjunction, 
that, after the idiom of the Persian and English lain- 
guages, but contrary to the idiom of the Bengali; as, 
সে তাহাকে কহিল ce আইস cH, he sard tc him, come and 
see. It should be আসিযা দেখ, এই কথা সে তাহাকে কহিল, 
or, সে ভাহাকে কহিল, wif দেখ, Again, এ কথিত আছে 
যে তোমবা Asa কর, thes vs sued that ye may behere. Olt 
should be যাহাতে or যেন ভোমব। aya কর তন্নিমিন্তে এ 
কথিত আছে* 


₹]],-00২00ট AND posiTIOn oF দু, 


A verb must agree in person with its nommiative 
case, expressed 01 widerstood ; as, আমি ০, আমলা কথা 
কহি) J or we speak 3 আমাকে কথা কহ, fell mez i.e thou 
or you ; তিনি আমাকে সমাচাৰ দিলেন, he yave me the ine 
formation, তাহারা দোষী হম, they are wn fault. 

The verb being the same in the singular and plural, 
there is no need to say that it must agree with its 
nominative in number. And the verbs having no gen- 
der, it 18 not necessary, as in Hindustani, to say they 
must agree with the nominative in gender as well as 
number. Yet there 1s one great peculiarity which is 
necessary to be remembered, viz. that the verb must 
agree not only 71) person, but in the rank of the person 5 
as, দে কহিল, he sued, 1. €. &. common person 5 তিনি কহি- 
cad, he suid, i.e. a superior person. In the scriptures 
this latter form 1s applied almost exclusively to the 
divine Being. 

In the regular construction of a simple sentence, the 
order of the woids is, to put the nominative case fist, 
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and the verb last, whilst the objective or any other 
case governed by the verb is pat between; as, রাজী! 
তাহাকে কহিলেন, the king 3৫ tohim. This 1s owing to 
the general principle that the words which qualify a 
noun or a verb, or which are governed by it, are placed 
as nealy as possible before it; the most important 
beyg usually put nearest; thus allowing the verb, as 
the most important part of a sentence, to occupy the 
last place. 

The general principle of placing the governed or 
gnalifving word im front, 1s illustrated by the following 
exumples. With the nominative case, thus, বৃহস্পতি- 
তুল্য সকল নীতিশান্ডেব ঘাথার্থয wisi বিষ্তুশম্মা নামে এক fs, 
a pond, 17251)1715/071),6 by name, knowing the rights of 
all the moral shistras Like Vrehaspate (the teacher of 
the gods), With the objective ; thus, সে রাজা অদ্রাতশাস্ত্ 
ও arm বিপথগামি আপন পাভ্রগণকে কহিলেন, the king spoke 
70118 sons, who were rgnorant of the shistras, and con- 
finually going astroy 77) forbidden paths. 

In 40070010156 sentences the verb ¢4 de (in the pre- 
sent tense) is usually omitted afte: a noun or adjective, 
but not after an adverb; as, সে জন আমার |, that 
person @ my enemy. But আমি ভাল আছি, [am erell, 
ate ভাল would mean J am good. 

The verb to be, and verbs passive meaning to be 
called, have two nominative cases 3 as, ভাহাব AH ধনবান 
ও “Tae ও Hf, 728 son aw a rich and virtuous 
and learned man ; তিনি ভূপতিব প্রধান aah, hers the hing’s 
prone minister 3 FRAPS CT ast তাহার নাম দৈব কহা 
ata, the deed that was done w a former birth a called 
Darba, (mevitable in its consequences.) 
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VIIT{.—TRANSITIVE VERRS. 


Tiansitive verbs, whether simple or compound, 
govern the objective case 5 4৪ স্বসযান লোকদের সহবাসেতে 
মতি সমতাকে পায়, এবছ উত্তম লোকদের সহ বামেতে মতি Ta. 
Nee vita, by residing with equals the mind attams 
equality, and by residing with superiors ihe mind at- 
las superiority; সে ATR আপন আদেশেব লর্তঘনকারক 
পুন্রদিগকেও wa কহিবেন al, the deny well not pardon even 
his own sons, uf they Lransgress his commands, 


1.1, ৩ WITH TWO OBJECTIVE CASES, 


Transitive verbs, when formed into causals. ane a 
few others, govern two objective cases; as, তিনি আমাকে 
sta শিক্ষা করাইলেন, he taught me the shdstras; আমি 
তাকে এই কথা জিদ্রাসা কবিলাম) asked him thes quesiiou: 
তিনি আমাকে এই কথা কহিলেন) this rs what he sad to me, 
এই Has কুণ্খল WA, muhe tras gold rnto ear-rings , আমি 
ভোমাকে ya জ্ঞান কবি £ ralue you as a straw. 

When two objective cases are used, the one which 15 
regarded as the principal is called muhhya, and the 
other which is regaided as the inferior, gauna. 

Verbs which in the active take two objective cases, in 
the passive may take one; as, এই প্রশন কাহাকে জিদ্রানিত 
হইল 799 was asked this question? এই WH কাহাকে a 
Bea? 10 whom was thas joke told? এই পত্র আমাকে fafay 
aratcy, this letter was written to me. Instead of the 
objective the possessive with the word প্রতি may be 
used ; as, কাহার প্রতি and আমার প্রতি" 

Intransitive verbs, when formed into causals, also 
tahe the objective case ) as, এমত Yas কে জন্মাইতে পারে ১ 
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who can produce such a thing as this? মাতা বালককে শষন 

করাইলেন, the mother put the child to rest; তিনি as BE 

বসাঁইলেন, he erected a pillar. 

X.—VERBS GOVERNING THE INSTRUMENTAL AND 
LOCATIVE CASES, 

The agent by whom, the instrument with which, 
or the manner in which, any action is performed, is 
governed by the verb in the instrumental case; as, 
ঈশ্ববেতে GAS সৃষ্ট ABA, the world was made by God ; 
তিনি মন্দ লেখনীতে পত্র লিখিতেছেন he 29 writing has letter 
with a bad pen; দে আপন তাবু Wey শ্রম করিতেছে, he 
as labouring with all his maght. 

Tne locative case is used frequently in the place of 
the instiumental ; as, সে পাত্র জলে or জলেতে পরিপূর্ণ হইল, 
the vessel was filled weth water ১ তিনি ভোগে or ভোগেতে 
RHA হন, he is not satisfied with enjoyment; সে তাহার 
ভযে দেশহইতে পলায়ন করিল, through fear of hum he fled 
from the country. 

Instead of the instrumental case, the noun com- 
pounded with another woid or governed by a preposi- 
tion 1s frequently used to express the agent, instru- 
ment, or cause, of an action; as, ঈশ্বর কতৃক সকলি AS 
হইল, all thongs were made by God; ছুরি দিয়া or দ্বার 
মনুব্যকে বধ করিল, he killed ৫ man with a 1786১ তিনি বল 
পূর্বক এই BE করিলেন, he did thas work by force, 


XI.—VERBS GOVERNING THE DATIVE CASE. 


Verbs of giving or communcating to, govern the 
dative case, which however most commonly has the 
same form as the objective; as, সে ধনবান দরিদ্দিগকে 
অনেক টাকা দিল) that 7207. man gave much money to the 
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poor; আমার ভাতা আমাকে এই কথা কহিল, my brother 
৫20 this to me, তিনি আপন aCe বর দিলেন» he yave 
his son his blessing. 

The dative may be expressed by three forms; as, 
পিতা আমাকে or আমাবে or আমায় ধন fara, my father 
gave me the wealth. The first of these hawever, as the 
rule states, is the one most commonly used. 

If by this rule two nouns ending with কে should 
come together, the কে of the latter 1s onutted ; as, 34 
পিতাকে প্‌ সমর্পণ করিলেন, the teacher delivered the son 
to the father. To avoid ths dilemma, however, a pre- 
position is usually introduccd; as, ga পিতান নিকটে 
প্ত্রকে সমর্পণ করিলেন, the £৫৫০%০7 delivered the son to the 
Sather. 

Verbs of giving and communicating govern the da- 
tive in the passive as well as in the active voice , as, 
আমাকে অনেক ধন দন্ত SFA, much wealth was yiver lo 
me; লোকদিগ্রকে এই বাক্য উত্ত হইল) this word was told to 
the people. 


XIJI.—VERBS GOVERNING THE ABLATIVE CASE. 


All verbs which in Enghsh have fiom after them, 
in Beng&li take the ablative case; as, লোভহইতে ক্রোধ 
হব, ও লোভহইভে কাম HU, ও লোভহইতে মোহ ও নাশ হয, 
from covetousness arises anger, and from covetousness 
arises lust, and from covetousness arises enfatuation ; 
সে গামহইতে feraicw, he ws gone from the village; হরিণ 
জালহইতে মুক্ত হইয়া বনে পলায়ন করিল, the deer escupuny 
77018 the net fled to the wood. 

Native Grammatians say that all persons and things 
from whom or which there is a departure, fear, ? ৫ 


SYNTAX. lil 


proach, defeat, receiving, origin, preservation, rest, 
disappearance, and prevention, aie put in the ablative 
case: but it will be found upon examination that the 
rule embiaces not mercly these words, but is of far 
more catensive application. 

The ablative case is used also with the passive partici- 
ples of some verbs of the above description; as, সেই 
মনুষ্যঈতে তোমার প্রাণ বক্ষিত sta, your life was preserved 
by that mon; আমি শত্ুহইতে লিন্দিত হইলাম, 4 was ?৮- 
proached by the enemy ; মিথযাবাদি লোকহইতে আমি ভীত 
হাই, J am afraid of a har. 


NITL—Vienrns GOVERNING TIE POSSESSIVE CASE. 


Compound active or transitive verbs, when com- 
posed of a noun aad করণ? often take the possessive cage 
mstead of the objective ; as, বৃক্ষের ত্যাগ করিযা Yes প্রবেশ 
কবিল, leaving the tree he entered into the house; অন্নের 
আস্বাবন করিনা সজীব হইল, fasting the food he revwed; 
vita ভাহাবা তাহার বধ করিল, afterwards they killed him. 

This 1s only allowable when the noun is one that 1s 
in current use as a noun, apart from the verb, and when 
at the same tine its original meaning ts essentially 
activc. Thus one of the examples given above, বুক্ষেক্‌ 
ত্যাগ কবিযা, is not good Bengali, because ত্যাগ, apart 
from a verb, is not in current use as a noun. In like 
manner it would be wrong to say, তাহাব afe কবিলাম, 
because দুটি, although in current use as a noun, never 
means the act of seeing, but either the power of seeing, 
or else an opportunity of seeing. 

The verb zo de, when it means tv have, whether 
expressed or understood, governs the possessive case ; 
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as, আমার এক TBs আছেঃ IT have a book 3 ভোযাৰ অনেক 
ধন আছে, you have much wealth; তাহাদের অশেষ ধন 
(আছেঃ) they have endless wealth. 

The verb 10 be, in hke manner, when used elliptically 
in the imperative mood, governs the possessive case ; 
as, সকলের পব্সপর May হউক, may (there) be mutual 
concord of all; বিনযশালি লোকদের আমোদ হউক, may 
pleasure be (the portion) of the polite. 


XIV.— INFINITIVE MOOD. 


One verb governs another that precedes it and 
depends upon it in the infinitive mood ; as, সকলে তাহাকে 
তির্স্কাব করিতে লাগিল, all began to reproach hin ; সে Bae 
দিতে পাবিল না, he was not able to reply » sratiesics আঁন- 
য়ন কবিতে লোক প্রেবণ কর, send a person to bring ‘hem; 
সকলে যদি আসিতে পাবে না, ভবে এক জনকে প্রেবণ কাবিভে বল, 
af ull cunnot come, tell (them) to send one person. 

The infinitive is sometimes governed by an adjective ; 
as, তোমার মঙ্গল আর নিজ্জন বনে আসিবার কাৰণ কহিতে যোগ) 
aE, you are the fil person to speak of your own welfare 
and the cause of your coming into this solitary wood , 
ভাছাবা এই কর্ম করিতে অসমর্থ হয, they are unable to do this 
work ; তিনি এই কর্ম করিতে পাবক হন, he as able to do at. 

The nominative belouging to the infirutive mood is 
most commonly the same as that of the governing verb: 
if not, it must be distinctly expressed in the objective 
case, dependent upon the governing verb. An example 
of the latter kind is, আমি তাহাকে “hy যাইতে কহছিলাম, 1 
told him to go quickly. 

The yeibal noun, when it idmits of being construed 
as a nominative, and occasionally as an objective, 18 
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often used instead of the infinitive mood; as, বনে বাস 
করা ভাল, এই স্থানে থাকা Sta নয়, to dwell wn a wood rg 
Letter than to remaun in this place; ATS কথা কহা ভোমা- 
দের উচিত নহেও 2 29 not proper for youto say such things ; 
ঈশ্বরকে প্রেম করা আমাদের GIA, rf is our duty to lore 
God; আমি তোমাক দেখা পাইলাম, 1 ganed a sight of you. 


XV.—Goerunps. 


Geiunds in বার govern as verbs, but are governed 
as nouns, and therefore im the possessive case; as, 
ভোমাকে দেখিবার জন্যে তিনি এই স্থানে আইলেন, he came 
hither for the purpose of seeing you, এ কথা কহিবাহ 
সময়েই তাহারা তাহাকে বধ করিল, at the time of his 
uttering these words they killed hin; প্রভ্‌ বুক্ষ বোপণ 
কারবার কারণ উদ্যানে গিয়াছেন, the master has gone wnto 
the garden to plant a tree. 

The gerund in বাঃ when connected with the word মাত্র, 
is always used 40৮০7114115; as, সে যাইবামাত্র তাহাদিগকে 
«faa, he wumediately upon Ins gong out serzed them ; 
CHE মমাচাৰ পাইবামাত্র তাহাদেক CHT বোধ AFA, the news 
when recewed distressed them, 

The gerund in তে 1s geneially used in the sense of 
because 3 as, আমাব Waste ভাত হওয়াতে তিনি বলিতে 
পারেন, he can say by his knowing or because he knows 
my custom, 

Instead of the infinitive mood, governed by a noun 
or an adjective, the gerund 1s used: as, এখন যাইবাৰ্‌ 
FIT হইল, wf 49 now tune to gos তোমার নদী পার করিবার 
আবশ্যক আছে, 2 ws necessary for you to cross the 
7287) যে হইবার উপঘৃক্ত নয সে হইতে পাবে না, যে হইবার্‌ 
উপযুক্ত ভাহার অন্যথা হইতে পারে না, what rs not to be, 
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cannot be; and what 18 to be, that cannot be otherwise. 

The other forms of the gerund, though ess fiequently 
used, have the same construction; as, সে কর্ম ofgzig 
কারণ or কসণেব কাবণ or কবার saa তিনি আইলেন, he 
came for the purpose of doing that work. 


NVI.—Parsicipies. 


Paiticiples have the same agicements as adjectives, 
and the same government as the verbs fiom which 
they are formed; as, 44 মুক্ত হইঘ' wa afaei, কিন্ু zt 
মক্কা হইযা গৃহে গেল, the man being released fought, but 
the woman bemy released went home ; ভাহাৰ Bras বিভব 
থাকিতেও অন্য ২ বান্ধনদিগকে এশ্বন্য পান দেখিনা জন্দুষ্ট Fa মন", 
although he had great weullh, yet secing his other sricntls 
richer, he was not satisped. 

Whatever number of participles in যা may ocens in 
a sentence, they are never to be connected together, as 
wn English, by conjunctions, as, এমন কথ। শ্বনিঘা 1নজ 
CAMBECR পলানন করিনা অন্য দেশে গিনা Aa হইবা থাকিল, 
hearing this account, ficeny from his country, goimu 
ento anolher country, beng a sepourner, he remarned * 
i.e, when he heard this account. he fled from his own 
coutry, went into a foreign one, and there remained a 
Stranger. 

The participle in লেঃ preceded by a nominatue case, 
must be taken lhe the nominative absolute in Enghsh ; 
as, তিনি এই কথা কহিলে তাহারা মানাযোগ কবে নাও ne saying 
thes, they do not attend, i.c. when o1 while he says this, 
they do not ৫167৫) Sista চেষ্টা কৰিলে ধন প্রাপ্ত হইল, 
they seeking, ( 65110167610) they sought,) obtamed 
wealth. 
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Adjectival participles sometimes govern the instru- 
mental case, but most commonly the possessive ; as, 
প্রাণেব সন্দেহ fares Aahe কর্তব্য নয, an attempt should 
not be made in an 7047) which endangers hfe; সেই কম্ম 
কবা আমাদের কর্তব্য, we ought to do that work; এই নন 
আমাদিগের ZITST, this wood must be abandoned by us 3 
সেবাধম্ম অতিকঠিন) catficwa sey, the duly of serving ৪ 


very hard; if is anpracticable even by ascetics. 
AVIL—ADVEKRBIAL USE OF THRE LOCATIVE CASE. 


All nouns and pronouns indicating tnae or place, 
and ali those which bemg used adverbially aie preceded 
m Knglish by at, ue or into, lo or unto, on or upon, by 
or near to. must be in the locative case; as, তিনি কি গৃহে 
আছেন? es heal home? srr মাইয়া দেখত yo 419 the house 
and see; ইহাতে কি পরকালে প্রীতি হইবে ean what manner 
can there be love in this? চোজাসনে ভাহ] Ata, pud ef upon 
the dining-table ; মে গঙ্গাতে বাস কবে, he lives by or near 
to the Ganges ; বালক পাইশালাতে গমন কবে, /he child goes 
lo school; TRAINS আশ্বেতে আবোহণ wha, the soldiers 
mounted their horses; Ets acy উঠিল, the enemy 
ascended the mountain ১ আম কি প্রকারে ভাহা করিতে পারি * 
how hgerally, a urhat manner) can I do that ? StstTaece 
AAT লাভ FA, such yain 29 (comes) proredentially ; 
(literally, ae process of one’s appointed lot ) 

The name of a person or place is generally accom- 
panied by the word নামে in the locat.ve case , as, CATER 
নামে এক GA, ৫ man by name John; পাটলিপুস্ত্র নামে এক 
ava, a culy by name Pitaliputra. 

To express the dea about, concerning, relative to, or 
respecting, the locative case 1s used, or the word feaz, 


116 BF AGALY GRAMMAR. 


1 matter, subject, in the locative case; as, Stata বিষষে 
তুমি অনেক কথা কহিতে পার, you can say many things 
concerning him ; মিত্র বাক্যে Wawra ফল এই» thes rs the fruit 
of contempt respecting the advice of a friend. 


XVITI.—PosiTion OF ADVERBS. 


Adveibs are placed as neat as convement to the 
words which they qualify; common ones tor the most 
put before, but negatives after the verb, provided it 
be in the indicative mood, or in the second person of 
the imperative ; as, যে গুণ পিতেবা awa কবে? গুণিলোক 
সেগ্ণ রুক্ষা অবশ্য কবিবেও the quality that the wise praise, 
that quality well quahfied people wall certainly observe 
or keep; কথা কহিও না) do not speak; AAR উপস্থিত wz 
হইলে কহিতে catty হয না, 1 2$ not proper to speak ৮৫776 
hearwng the matter, lit. while the matter 1s not brought 
before you; বিলক্ষণরূপ্ে ভাহা কহিয়াছ১ you said that very 
finely. 

A verb not in the indicative mood requires the negae 
tive to be placed before it. The same rule apphes to 
all questions to which the hearer is not eapected to 
reply. In sentences commencing with 2f, whether, mm 
order that, the negative is also put before the vagb. In 
sentences commencing with a relative pronoun, it: is 
put after the verb when the pronoun designates some 
special matter of fact, person, or thing ; and before the 
verb when the pronoun refers to any out of a whole 
class of persons or things. Example : আমি যাহাকে জানি 
নাও the indwidual whom I know, not, meaning some per- 
son specially referred to ; আমি যাহাকে না জানি, a person 
whom I know not, meauing any person, although an 
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example of the class may be named; Urata কম্ Hate 
না হইলে আমি যাইতে otf নাও 229 work nol 66279 fnished, 
T cannot go; প্রাণকে cl বক্ষা কবে হৎকর্তৃক কি রক্ষিত না হয 
he who sares life, by ham what 25 not 52৮6৫ ৭ This 
question 15 one to which no 1eply 1s expected. If m- 
formation were sought, and an answer expected, it 
would be, কি বক্ষিত sa না? 

Some adverbs have a symmetrical situation in the 
sentence, the one being in the former part of the first 
clause, and the other in,the snecceding one; as, ae 
তিনি না আইসেন তাবৎ আমি থাকিব, Towel wait till ‘he 
comes; lit. whele he does not come 7 %5/2 slay; 25 ক্ষণ 
আমার WS নাভাঙ্গে ততক্ষণ ভোমষাৰ পাশ ছেদন করি, J will 
gnaw your bonds tall my teeth break তিনি যখন যান তাখন্‌ 
আমি যাই, when he goes, I will go also. 


XIX.—Posrposirions. 


Postpositions govern the possessive case; as, আছি 
cama সহিভ মিত্রতা করিতে বাছা কবিবা আমিনাছিঃ I have 
come with a desire to make friendship wth you; ই! 
wit সে cea মধ্যে থাকিনা কহিলঃ hearing this he rematu- 
any en the hole sad; আমাক নিবাট আইস, come near to 
Me ১ Ta দ্বাবা আমার উপকার হইতে পাবে by youl may 
oblaw assistance. 

The words বিনা and zfScecs are umited with the 
nominative case; as, উশ্বব বিনা কে আমাব উপকার করিতে 
পাবে? who can help me besides God 2 sal বিনা আমি 
দঃশ্খিনী হইলাম, J am unhappy without my husband or 
protector ; faaty ব্যতিরেকে সভাতে Cow মান্য হয নাঃ 2% an 
assembly none are regarded bui the wise. 

The word দরে piefers the ablative case instead of the 
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possessive 5 as, সে আমাহইতে অনেক দাবে থাকে he stays 
ai a great distance from me. It may be আমার অনেক 
দুরে থাকে, 

The postposition is occasionally compounded with 
the noun, in which case the possessive inflection is 
onntted ; us, গুকসমীপে যাও» 99 to your teacher. 


XX.—Consuncrions. 


Conjunctions generally connect the same moods 
and tenses of verbs and cases,of nouns and Plonouns 5 
as, CAF বৃক্ষের কোটরে কালসর্পকে দেখিল এব মাবিল» he 
sau a viper in the hollow of the tree and halled tt 3 গো ও 
মেষ ও মহিষ ও ছাগল চবিতেছেঃ the cow and sicep und 
buffalo and goal ae feeding; আমি সেই জনকে ও তাহার 
Bares দেখিলাম, J suw hun and has brother ; সে হোনাকে 
ও আমাকে Bat দিল, he gave you and me pleasue. 

Whea the latter part of the sentence differs in its 
nature and constiuction from the former, the rule los 
not apply. Phis is particularly the case, when the 
former part of the sentence contains an assertion 01 
command, and the latter a promse or inference from 
it; as, এই কম্ম wa, তাহাতে Hat erat, dou 17:45. and you 
will be happy 3 যদি এই কপ হয, ভবে গমন কব, %/ 2 
so, then do you depart. 

Witen the latter part of the sentence is a consequence 
or result of the formes, ভাহাতে is used in preference to 
OFA or Spas, আমি তোমাৰ শত্রুকে দমন wher. তাহাতে cA 
তোমার Ya আব কনো হবণ করিবে at, Twill subdue your 
enemy, and he shall no more plunder you. 

When 1s put after a noun or pronoun, 16 means 
also or too 01 even; when added to a participle, even or 


SYNTAX. 19 


though or although ; as, সে স্থানে আমিও ছিলাম, 1%০ was 
there. i.e. besudes others T too was there; তিনি দেখিযাও 
দেখেন না, though seeing he ১০৩৭ not, i. e. alihough he seess 
he does not percave; tie করিলেও কিছু ফল হইবে না, 
though he do it, wt will be of no use. 

The conjunction বা may be used to signify or or but ; 
as, নৌকাতে বা wee wise, J shall go by boat or on horse- 
back; 31m কবির না, যদি বা করি, তাহাতে ক্ষতি কি) J will 
nol doit, but if I should, what harm will there be? 

wan rather, is used either by itself or followed by 
শথাপি; as, চরি করা অপেক্ষা AAA ভিক্ষা কর! ভাল, 2 vs bet- 
ter to bey than to steal 3 war পণ্ডিত শতু ভাল, তথাপি মুখ 
fq ভাল নহে, 4 wese enemy ws better than a foolish 
ji iene. 

Gia may be used alone as a conjunction in making a 
request, or as a relative pronoun followed by its cor- 
relative, a8, হে পবমেশ্ববঃ আমাক মন যেন কুপথে না ara, 
O Lord, tet not my mind yo in weeked ways; তোমার 
মঙ্গল যেন হঘ, এঈ fatera আমি প্রার্থনা কৰি J pray for your 
welfare. যেন being originally the Sanscrit form of the 
relative মাহাতেও it must always precede the sentence 
which contamns its cortelative. 

Somgconjunctions have their corresponding conjunc- 
tions: the most frequent of these are aft and তবে, 
যদ্যপি and ভথাপি 8৪১ যদি Bete দেখ, ভবে তাহাকে এই 
কথা বল, ef you see him, tell hin thas; যদ্যপি এমন Fa, 
তথাপি ware সহিত আমার বড প্রীতি, although 2£ ws so, yet 
T have a great affection for him. 

When the former part of such a sentence 1efers to 
matter of fact, যদি or যদ্যপি may be cnitted, but তবে or 
ভথাপি must be retained; as, আমি VSI বাক্য fra তাহাকে 
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wimg, তবে কি প্রকাবে আমাকে নষ্ট করিতে ইচ্ছা are’ 
I antroduced him with an assurance of protection, how 
then can he wish to destroy me 2 


XXI1.—InTERJECTIONS. 


Interjections require the vocative cuse; as, হে 
প্রভো, আজ কর, geve your order, sr; হে নারি” আমার 
কথা wa, hear me, O woman, হে আমাদের ua পিতঃঃ 
আমাদের নিবেদন শুন, our Father who art 1n heaven, hear 
our prayer; ওহে StS, এ স্থানে আইস, 0 bruther, come 
hither. 

The word fea, fie upon, or woe to, gover.s the ob- 
jective case ; as, Cl জন কেবল CUM ভাল বাসে ভাহাকে খিক, 
fie upon ham who delights only wn play ১ মনুষ্যজন্ম oF 
ঈশ্ববের can করিলাম না, আমাকে faa, woe to me, that 
being born a man 1 have no? served God! 

For the specific use of particular interjections im re- 
fereice to particular persons, &c., see the chapter on 
interjections at page 84. 
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CHAPTER X. 
Of Prosody. 


Prosody is the last and lowest part of the Bengali 
language. There are three things which contibute to 
the inferiority of Bengali verse (padya). The first 1s 
disregard of pronunciation m the woids. A woid is 
not pronounced as m pilose, but every consonant has a 
vowel after it, though in prose it has none, thus in 
prose we have dwdpar, m verse dwdparu 3 i prose man, 
in verse mana, &c. In most lunguages it 13 the pro~ 
perty of poetry to contrac/, but in Bengali to expand, 
The second 15 disiegard of quantity.* All that is re- 


- Asm most of the modern languages of Europe, so hke~ 
wine in the Bengali, quantity has in a great: measure been 
superseded by the accent. Accented syllables are treated ag 
Jong, and every syllable not accented may be used as short, 
In Bengah the accent usually falls ether upon the penutima 
or upon the antepenultiuma , and which of the two 1s acuerted 
iy mM most cascs 06৮61700206, by the cucumstance whether the 
penultima forms a part of the root or a part of an mfleion, 
Tn the former case it is accented, m the latter 2615 not. 

The notes subjomed to many of the fullowmg specimens of 
poetiy will show that thus theory throws a clear 11016 upon 
some metres of Bengali poctry The language hardly admits 
of a measure which 0069 not commence with an accented 
(or long) syllable. It therefore affords great scope for em- 
pluying the trochee, spondee, and dacty!+ 

Bengal ihyme alnost always embraces éwo vowels with a 
consonant between, When this 1s not the case, it invariably 

M 
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euncd is that the verse should have a certain numbc 

ot syllables, and that the final of one 21561) number of 
syllables should jingle with the final of anotner eve. 
number. Thus rhyme, which is contemned by Sanserit 
and Greek, 1s made the principal thing m Bengali, and 
Wo matters not whether the syllables be long or shoit, 
su that they rhyme at the appointed place. The thid 
is disregard of ancient versification. In a language 
eerived alinost entirely from the Sansern, we might 
heve expected to find some of its poeuca metres, 11 
vot ma pure, at least In cn imitative form But thas 
is not the case. the ancient metres are utterly mg- 
lected, and others entuely sew substituted in then 
place. 

In Bengali as 210 Sansent a couplet or stanza cr verse 
ys culled Shloka or Shiok: and as in that language. there 
are four constituent parts m every such verse, which 
parts ae called pddus or charanas. 

It is not necessary to say much here about quantity 
or poetical feet, since the existence of long and show! 
vowels, aud words constituting every hind of feet, ts 
terned to lttle account in poetty. The harmome pause, 
ho vever, is not forgotten: this, which im ১ 94011 1s 
used only in verse measured by tune, is of very Common 
use in Bengali verse, 01) which time is disregarded. This 
harmome pause, yale, is eguivalent to a comma: it 1s 


usually made im the parts of a line which rhyme. but 


micludes one accented rowel, aud the consonant nearest to et 
Bur ay similarity ut sound is all that is vequued, the rhymes 
letters do not always look the saire, when primted, m both 


rumbers of the rhy me.— Ep 
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ws ug Mark to express it. The followme example 
will serve to exsplan its nature :— 

তিনি ব্বরজ্ঞাতা, সকলের বিধাভা, জন্রোপবি বন্তমানে । 

Tint sarbagy ata, sakaler bidhata, sar bop ii bartamdue, 

Fle is all-wise, the sustarner of all, God over ail. 

The metie (chhanda) most commonly used im Bengali 
poetry is that called Payér. which consists of fourteen 
syllables to every pada. The 14449 beme commonly 
vanyved in hues, four of thera constitute a verse ¢shkloky, 
and each succeeding pada jingles with the preceeding 
onc. There ear be little doubt that this barbarous 
mctre is the Sanseit anushtup curtailed im its s+ cond 
pdde. The fourteen sylables are divided ito two parts, 
the first containing eight, the second six syllables. The 
first and ninth s3llables are long ones, and by these the 
reader must be guided, The fifth ought to be short, and 
the sixth, seventh and twelfth long ; but these rules are 
mote frequently violated than observed. The first five 
syllables may be divided after the second or after the 
third, as may seem most convennit. The following 
three verses from the Mahdbhdvat will be sufficient to 
explum the nature of this metre. The minth hne, be- 
ginmng with গ্ীআকালে, is the only one that approaches 


to any thing lke har mony. 


দ্বাপব মগেঙে বাজা নামে পবিঢক । 
FINA Cea ভপেতে BHT ॥ 
সকল তেজিবা বাজ! aot দিল মন। 
কঠিন তপস্যা বনে কবে অনুক্ষণ ॥ 


শিবে জটা ধবে রাজা zona পরিধান 
কভু ফল মুল খাব কন অন্থুপান ॥ 
um 2 
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কখন গলিত পত্র কভু বাতাহাৰ 
বঙসবেক AHS করিল অনাহার ॥ 


গ্বীক্মকালে চ্ুর্দিগে জবালিযা আগনি। 
CHM তার মধ্য বহে নৃপমণি ॥ 
হেন মতে GH কৈল HRA বসব! 
তার তপ দেখি BIA হৈল via iis 


The following three sentences convey the htetal 
meaning i— 

In the Dwépar yug there was a king named Paricha- 
ru: he was true, virtuous, and devoted to penance 
leamng all, the king gave his uund to virtues arden the 
woud performed the hardest austercties. 

The keiny had on hus head clotted hair, and on his body 
clothing made of bark; now and then he ate frials or 
roots und now and then drank water; and now ana then 
he fed on withered leaves, and now and then on ar 5 
und once for a whole year the lord of men went wethoat 
food. 


সা Vor reading this metic, the followmeg scheme will afford 
a hey it must however be observed that nobody follows the 
nietre accurately : to do so would be pedantic 


251148155-4151885-5811381]5 
Dwapara | yuge- | te rd- | ja |} Name Pa- | ucha- | ra 
১৫1৮১৭12771 
Satya | 9012 dhar- | maban- | ta | Tapcte | tatpa | ra. 

It will easily be seen that after the eighth syllable there as 

usually a pause, though not always, the omission of it 1s 


very harsh. 
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In the hottest seasun he kindled fires al! around him i 
andin the midst of then this best of kings stood on tiptoe. 
In this manner he performed penance for a thousand 
years ; 1211 Indra seeing his penance becume alarmed. 


Taving thus explained what may be called the 170) 06 
metre of the Bengali, we shall now proceed to shew the 
nature of some of their other pincipal measures. A few 
of these at least, in which quantity 1s totally disregard- 
ed, and the accent only followed, are far superior int 
pout of elegance to the heroic metre; and possess a 
regularity of arrangement, harmony of sound, and soft- 
ness of cadence, which delight the ear. We shall ar- 
range them according to the number of syllables in the 
pada, beginning with the fewest, and regularly advanc- 
ing to those of the greatest length. 


1, The fist, according to the number of syllables mt 
the pada, is 00151426116 consists of eleven syllables 
wo tie pada; and the last syHeble of each first pada 
rhymes with the last syllable of the succeeding one: as, 


aa লো মালিনি কি তোর ary 
কিঞ্িতো স্বদযে না হয ভীতি ॥ 
এত বেল! হৈল পুজা না কবি। 
Waa Gara জবলিঘা মবি wk 


O fan florist! hear 3 what custom ?$ this of yours ? 
Is there no fear wn your heart ? It ts now so late and yet 


* The Editor suggests the following analysis -— 
Shuua lo | mélini | ki tora | réde 
Kainclnto | hnidaye | u4 haya ! bhite 
Eta be- | la baila | puja na | kar. 
Khyudhéya | trishndya | Jwaliyd | mare. 

uM 3 
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TI have not performed pid, (worship,) and am dying m 
the flames of hunger and thirst.* 


2. The second, which is the one least used, 1s the 
Totaka, consisting of twelve syllables to the pada. 


নপনন্দন কামনসে বসিযা। 
পরিধান «ot পড়িছে খসিবা ॥ 
তকনী ধরিয়া হৃদয়ে লইল । 
নলিনী যেন মন্ত করী ধরিল ॥+ 


The king’s son, full of tender affection, tctling full his 
robe, seized and pressed the maiden to hus heurt, with 
as little ceremony as a wild elephant seizes on & lotus. 


3. The third is the Mdlyhdmp. It has tcurteen 
s\llables in each ine or pada: the final syluble of che 
first pada rhymes with the nal of the second , and the 
0021 of the thnid with that of the fourth : besides waieh 
the fourth, cighth, end twelfth syllables of cach pada 


rhyme : as, 


কোতোযালঃ যেন কাল, শাঁডাঢাল, ঝাকে। 
ধবি ata, খরশাণ১ হান হানঃ ডাকে ॥ 


» Flowers are used in the daily woishin , and till these ai 
obtamed, the worslup eannot be performed or toad taker 
These flowers are brought by female servants. 

+ The Editor suggests the following analysis, m which the 
accent ib taken as a guide .— 

Nupanan- | dana ka- | marase | rasere 
Pandha- | na dhuti | panchhe | hhaseydé 
Tarum | 01707 | hridise | 18276 

Nahi | jena mat- | ta han | dhanda, 
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চোব ধরি, হরি হরি, a করি) aa: 
কে আমাবে, আব পারে, আর কারে, ভঘ ॥% 


The watchman, hke Death, with sword and shield 
rattles along, and seizing his well-pointed arrow, cries 
oul, Stroke, strike serzing the thief, vocrferating Hari, 
Hart, he exclaams, Who now can do ought against me, 
and whom have I to fear ? 


4. The fourth is the Md/at?, which consists of fifteen 
syllable to the pada, with the last syllable of the first 
thynupg with the last of the second, (5০, 2 as, 


গুলো ধনী oars eaters ঢাও লো। 
বাচি কি না বাচি ইথে বুঝে যাই তাও লো॥ 
কিন্ত শ্কনিযাছি প্বাতন লোকে কয লো। 
বিষেব eae নিষ বিষে বিষ WI CAT It 


) you percious one, take another glace; then 1 shall 
see whether I can surtwe or uot but I hace heard at 
has been ১৫৫ by the aucrents that the cure of potson is 
powon, and that one poison destroys the other. 


o. The fifth 1s the 06/4৫/১675 which has the same 
number of sylables as the preceding, and the same 


' The Editor suggests the following analysis — 

Koto- | ydla | Jena | kela |) Khana | dhdla | 01046 
Dhan | baa || Khara- | shdne | Wana | hive { dithe 
Chora | dhavz || Wan | Hare || Shabda | kare | Acya 
Ke 4- | mde | Ara} pde 1] Ara | kde | bhaya. 

+ The Editor suggests this analysis — 

aa ie) = ol em oe aes 


0101 dham | punar- | bara | Ext: | bara | chao | lo. 
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rhyme in the padas, but which diffirs from it in the 
regularity of its long and short syllables. With some 
tufling exceptions it consists entirely of trochces, 1. ৮ 
a long and short syllable throughout: as, 


ভুপ মৈতিহারি ভট্ট কাঞ্চীপূর জায় কে। 
ভূপকো সমাজ মাঝে রাজপৃত্র পায় কে ॥ 
হাত জোডি পত্র দিহ শিব ভূমি না কে। 
রাজপূত্র কী কথা বিশেষ TI gars কে ik 


The bard Bhiitamay 71776 00279 to Adnchipur, aud 
finding the king’s son an the assembly of the monarchs. 
gomug his hands and bowing down to the ground, pre- 
sented the leticr and related partrcularly all abuut the 
king’s son. 


6. The sixth ts the 74147714871). Tins also has fif- 
teen syllables to the pada, and the finals of the pidas 
rhyming as before: but besides this it has the rhyme 
extended to the fourth, eighth, and twelfth sy lables «1 
each pada: as, 

স্তনভাবে, একে নাবে, চলিরাবে, ললনা। 
তাহে অতি, সে যুবতি, gH, চলনা ॥ 
নিশিযোগে, সুখভোগে, দে কি যোগে, যাইত | 
মনোর্থ, বদি রথ, সে মন্মথ, না দিত ॥1 


This young woman, through her own 74115, was nol 
able to yo far at the best her motion was bul very slou: 


* The Editor suspects that this example has erept in through 
am oversight. The language is uot Bengali, but Und, and 
the metre should probably be regarded as belonging to the 
latter language. 

+ Let the reader compare this with No. 3. 
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how then could she have gone tu enjoy pleasure at night, 
af the god of love had noi lent her lus charming car ? 


7. The seventh metre, according to the number of 
syllables in the pada, 1s the Laghu-bhanga-triypadi. Ut 
has sixteen syllables in the fist pada, and twenty in 
the second, which rhyme at the end. Also in the’ first 
pada the eaghth and sixteenth syllables rhyme ; and in 
the second, the sixth, twelfih, and eighteenth sy lables. 
The thud aud fourth are like the frst and second: as, 


মালিনী কীল atthe, ঝলিছে দোহাই fem: 

আমাবে যেমন, মারিলি coma, পাইবি আপন fea ॥ 
AHA এমন পণ, পৃষ্ঠে মাখাইযা চুন । 

fH cara পাইযা, ওবে কোটালিযা, কবিলি মাবিযা খুন ॥ * 


The watchman beat the (wicked) florist, and she cried 
ort for protection ; * As you beat me, so you well obtain 
the reward of your deed? This 1s just the way of the 
depraved: they apply a plaster and say, O watchman, 
what fault have you found i me, that you are beating 
me to death ? 

১, The eighth is the Laghu-dripadi, which has twenty 
syllables im each pada. Besides the usnal rhyme at 
the end of cach two padas, it has also arbyme between 
the seth and twelfth sylables in each pada: as, 

Phen thes, yes afes, বতিপতি শ্রুতিযুলে । 
ফাশ জডাইযা, 84 গডাইযা, থুইল ভ্রধনু হলে ॥ 
' The Editor suggests the following analysis - 
Malini | lala kha- | cya | Bahehhe | doha: | 0144 
Amite | jemare | Mah | temana | Parr | apawe | kre 
Nashtera | emana | gua | Pushthe ma- | hhaa 07751 


Ki dosha | perydé—Ore hoe | taleyd | Kani | mareydé | 8064৫ ? 
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অথব Hea, খাইতে wea, চঞ্চল AA নাশখী। 
মধ্যে দিঘা থাক, কাডাইল নাক, মদনেন শ্ুকপাখি " 


Cupid, threading and adjusting the streng adorned 
with pearls of surpassing beauty, placed ut at the bottom 
of her ear under the arch of her brow. aud between het 
vuddy lips sweet to the laste, and her spariaw-like fickle 
eye, he made prominent her parrat-lihe nose. 


9. The ninth metie is the Dirgha-bhanga-tiipade. 
which has twenty syllables in the fist pada, and twenty - 
six inthe second. In this, beside the rhyme at the 
end of cach two padas, tnerc is also a rhyme between 
the tenth and twentieth syilables of the first pida, and 
between the cighth and sixteenth of the second pada: 
and so again in the thid and fourth padas : as, 


প্রভাভ হইল নিভীববী, বিদ্যাত্রে কহিল সহচবী, 

সুন্দৰ পড়েছে ধরা, শ্তনি নিদ]া পড়ে cat, সখী হোলে ধবাধবি কবি। 
কান্দে Fea HSA ভূলে, ধাবা বহে নঘনেব জলে, 

কপালে SHG মাবে,কধিব নহিচ্ছে ধাবে,কি toa fH হৈল ঘন কলে ।। * 


When 21 was morning, the companion of Bulyd told 


* The Editor suggests the following — 
Prabhata | hala | Dibha- | bar? 
Bidytie | hahila | saha- | cher? 
Sundaa | parechhe | dhard 
Shuu Bie | dya pare | dhara 
Sakhi to- | le dhard- | dhan | hee 
Kande Bi- | dya pan- | ya bhn- | tale 
Dhara ba- | he uaya- | naa | jade 
Kapdle | hankana, mare 
Rudtura | bahichhe | dhure 
Ki hala | hi hala | ghana | bele. 
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ver teat Suadar was 8০০০৫ Hearing this she fell on 
dhe ground, and they tried iv 616 and support her 3 but 
tiling tothe eath agan she wept aloud, and poured 
trom her eyes a flood of tears theustreking her tcad with 
her bracelets till the blood flowed down, she exvclaumed 


repeatediy, What ৫ catastrophe 1 what a catastrophe ' 


iQ 'The tenth metie, which 1s allied to the preced- 
myg.is culled Dirgha thipadi. It has twenty-six sy 0], 
bles to each pada, with the rhyme between the eighth 
vd SAteenth of each pada, and the final of every two 


না 
Petts 5 als. 


এ cura মাসিবে কাপা, কোন কর্ম নাহি ছাপা, 
আকাশ পাতাল GIA, 

sia পাতিঘা ফাদ, ধরে fare পারি চাদ, 
কুলের কামিনী আনি ছলে। 

বাঘ ললে ভুমি মাসী, হিব বলে আমি দাসী, 
মাসী কল আপনাক are, 

aff কাল হরিবাবে, জা বলিল মশোদাবে, 
AAT পুবাশ লোক শুনে | 


cnald. from this aunt of yours there ws nothing had, 
either in 4660 ০85 earth, ar hades, [cau spread « uel 
1, he peevens and catch the moon, und I can by contri- 
vance briny to you the most respectable woman. The 
11114406৫1৫, you are 1৫660 my aunt. Hard sad, Dam 
von sieve who by cowtesy you call your aunt, just as 
/10715 when he spent his time here, celled Jashoda les 
mother 5 to the old writings ald pegple listen, 

V1. The eleventh metre 1s called Lay tu-chatushpadi. 
Tt consists of twepty-thice syllables to the 108৭) with 
the rhyme between the sixth, twelfth, and aghteenth 
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syllables of ০80], pada, and the final of every two padas , 
as, 

দেখিয়া HRA, জপ মনোহর, AA FS জব, যত রূমণী। 

Beal ভূষণ, কাঁচলী কসন, sha বসন, acy অমনি ॥| 

চলিতে না পারে, HATA TCA, এ বলে উহানে, দেখ “লা সই! 

মাদন জবালাব, তনু GACH যাঘ, বকুল ভলাঘ, বসিষা ওই | 

4416 the Juir ones, seeeng Sundar of deaurniful form, be- 
came enamoured of him, and entirely neglectful of their 
ornaments and dress. Not being able to proceed, oue 
1১9০ him out to another; and this cne seid to that 
one, See, this is he. Thus while he was sithug wader 
the bakul tree,* Cupid inflamed thear minds, und ther 


bores hecame feverioh. 


12. The twelfth inetre, which 1s allied to the pre- 
ceding one, is ealied Dirygha-chatushpadi. It has 
thity-one syllables in each pada, with the rhyme a the 
eighth, sixteenth, and twenty-fourth syllables of eich 
pada, and the final uf every two padas ; as, 


প্রহর বাজিল অই, প্রাণেশ আইল কই, 
উঠ চল বাই সই, কি হইবে থাকিলে । 
তবে তো পাইন YA, হেবিক তাভাব wer, 
সহিবে QUES Heal, প্রাণে সখি বাচিলে ॥ 

The hour has struck, and the lord of my life rs not 
come rise, O my friend, and let us depart; of what 
use ws at staying here? Then O my frrend, I chall be hap- 
py, when I shall see his face, after naving endured so 
much trouble, and hamng scarcely escaped with ny life. 

13. The thirteenth metre is the Laghu-lalita. It 
has twenty-four syllables m each pada, with the rhyme 

* Mimusops elenghi. 
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at the sixth, twelfth. and eighteenth syllables of each 
pada, besides the finals of cvery two 08085 ; as, 

কটাক্ষ সন্ধানে, আপনার পানে,গলো সুলোজনে, চেয় না চের না, 
উহার বেদনা, তুমি তো! জান না, অনর্থ বাতনা, পেয় না পেষ না। 

ও যে UAT, নয়নের শব, কে বা আত্মা পর, জানে নাজানে A, 
পড়িলে wom, খরধাৰ অজি, কামার বলিবা, মানে না মানে না ।। 


O thou bright-eyed one! do not cast a prercing glance 
upon thyself. Thou knowes? not the pain it will cause, 
and why, O why shouldst thou suffer needless anguish ? 
The sharp arrow of the eyes, O fair one, regards not 
who w its owner and who 29 nol, even as the sharp- 
edyed sword, when it falls, regards not the smith more 
than any other person. 


14. The fourteenth metre is called Dirgha-talita. 
It has thuty-one syllables to the pada, with the rhyme 
at the eighth and sixteenth syllables of each pada, and 
at the eud of every two padas ; as, 

Gra হইল fox, তাহে বায়ু বহে PH, 

কৃহ TE ডাকে বাধা! মানে না গো মানে না। 
দে dal নলীন বালা, ঘটেছে নবীন জবালা, 
বিবহ কেমন কভু জানে না গো জানে AT 
কেমনে বাচিবে সখি, কুপথ্য সকলি দেশি, 
কুঝি আব এ যাতনা ঘুচে না গো ঘুচে না। 
উপায না দেশি আর, সখি বুঝি এই বার, 
বিবহ বিষম জ্বরে কাছে না গে বাচে না ।। 


The moon ws risen, the gentle zephyrs blow, and the 
cuckoos voice 1s repeatedly heard: nothing can resist 
them. There isa precious blooming maid, and a new 
kind of fever has seized her; alas, she never knew what 
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৬৪টি ০/০০% was before. O my friend, how will she 37১7 
rive wu 2 I see every thing will increase the dense. and 
I think the anguish will not be alleviated. I sce no 
remedy, and I now really think, O friend, that she will 
certainly expire by this destructwe fever of separation. 


In sacred odes and hymns some of the preceding 
metres are used in their entire form, and others with 
some slight variations. Usually a chorus 1s prefised, 
of which eithe: a part or the whole is repeated at the 
end of each stanza. Into Christian iymns the English 
metres, such as the long, short, common, and pecuhiar, 
&c., hate also been introduced. It would be unfair to 
criticise them, as they have not yet had suffiaacnt time 
to come to perfection. It 1s, however, extremely doubt- 
ful whether any iambic metre can ever be successfully 
introduced into a language which seems to abho it. 
Fiom the attention now paid to the cultivation of the 
Bengali language, which possesses very great capabili- 
ties, we are persuaded that the time 1s not very distar t 
when its compositions both in prose and verse wih 
equal, if not outvie, those of any other vernacular lav- 
guage of Indu. 
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(1.) SPECIMEN OF PARSING. 
স্বণেব পরীক্ষা By, এব বন্ধুর পবাক্ষা Romar: আমাদি- 

গেতে যে বিপদ্‌ ঘটিবে, তাহা আমরা উন্ভষে সহ্য করিযা পরসপর 
সহকার? হইব, এই fray করিযা দুই বন্ধু দেশভুমণ করিতে লাগি- 
ল। যাইতে পথের মধ্যে অকস্মাৎ এক ভঘঙ্কর ভালুকেৰ wes 
FAURE হইল, তাহাতে পলাইবার কোন উপায চেষ্টা করিয়া না 
পাইলে এক জন এক বৃক্ষে উঠিল, আর এক জন arta হইয়া 
মৃন্তিকাব উপবে পড়িঘা yfeeta মুখ fem নিশ্বাস aa ofan 
বহিল। ভালুক wif তাহার গাত্রে মুখ দিষা বেডাইতে লাগিল» 
ও তাহাব নাসিকায ও কাখে মুখ দিরা অনুভব করিল, এই কেবল 
মৃত শরীর, ইহা জ্ঞান করিঘা তাহাকে ছাড়িয়া গেল।' ভালুক বাই 
বামাত্র অন্য জন বৃক্ষহইতে নামিযা বলিল, হে বন্ধো, ভালুক তো- 
মাৰ কাণে২ কি বালিল * সে উত্তর দিল, ভালুক এই কথা বলিল, যা- 
হারা আপদের জমষে বন্ধ্দিগকে আপদে ফেলিষা পলায়ন করে, 
এই প্রকাব লোকদের সহিত কেমন করিয়া বাস কব? ইতি । 





aa of gold, a common noun of the third declension, 
neuter gender, possessive case, governed by the 
noun following. See Rule 1. 

“ate, the test, acommon noun of the third declen- 
sion, nomunative case required by the verb SNR, 
undeistood. See Rule 7. 

wig, fire, a common noun of the third declension, nomi- 
native case to the verb আছে understood. 

84%, and, a copulative conjunction. 


~2 
gare ee reso 
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বন্ধুর, of a friend, a common noun of the first declension, 
masculine, possessive case, governed by পবীঙ্গণ, 
according to Rule 1. 

পরীক্ষা) the test, a noun, as described above. 

বিপদ্কাল, tune of calamity, a compound noun of the se- 
cond genus and first species, of the thud declen- 
sion, neuter, nommatiye case to the verb আছে un- 
derstood. The component parts are বিপদ্‌ and ater. 

আমাদিগেতেও to us, a personal pronoun, first person, 
plural number, locatwe case, governed by the verb 
ঘটিবে, Rules 2, 17. 

যে, what, a relative pronoun, used as an adjective one, 
agreeing with the noun following. Rule o. 

বিপদ্‌, trouble, a common noun of the thid declension, 
nominative case to the ৮611) following, 

ঘটিবে, may happen, a regula verb of the active vorce, 
indicative mood, future tense, third person, agiee- 
ing with বিপদ 

tai, that, the correlative pronoun, objective case, 
governed by the participle সহ্য কবিযা, 

আমরা, we, a personal pronoun, fist person, plural, 
nominative case to the ৮০11) তই, 

Tera, to, both, an adjective pronoun of the ndehmite 
hind, nominative case agiecing with আমরা, See 
page 2}, note. 

সহ্য করিয়া, bearmg, a participle from the compound 
verb সহ) করণ) avreemg with আমরা, 

sama, mutually, an adverb qualitying the next word. 

সহকারী, assisting, au adjective, positive State, agreemg 
with the pronoun WTyzat. 

GFZ, will be, av auxiliary verb, indicative mood, future 
tense, first person, agrecing with আমরা, 
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এই) this, an adjective pronoun of the demonstrative 
kind, agreeing with নিয়ম ৯ 

নিয়ম করিয়া? agreement making, a participle from the 
compound verb নিয়ম @a4, agreeing with the fol- 
lowing nominative case দুই বন্ধু 

দুই, two, a numerical adjective agieeing with the fol- 
lowing noun. 

বন্ধু, jriends, a common noun of the first declension, 
nominative case to the verb লাগিল, The plural 
termination বা is omitted, because it is preceded 
by a word denoting plurality. See p. 22, 

cameae, the circuit of a country, & compound noun of 
the second genus and first species, united with the 
auailiay following to form a compound verb, 
See p. 93. 

afatz, to make, an auxiliary verb of the infinitive mood, 
governed by the following verb. 

লাগিল, began, & regular verb in the active voice, indi. 
cative mood, impei fect tense, third person, agree- 
ing with its nominative case দুই বন্ধু, 

যাইতে ২১ continuing to yo, a continuative participle from 
the verb যাওন) agrecing with তাহাবা understood. 
See page 70. 

পথের the way, common noun of the third declension, 
neuter, possessive case, singular, governed by মধ্যে, 

HC, 55 a separable preposition governing the posses- 
Sive case. 

wats, suddenly, an adverb of quality. 


* The adjective 5001 agrees with the noun, though the noun, 
bemg connected with tke auxilary, forms a compound verb. 


n 3 
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এক, a, an adjective pronoun of the indefinite kind, 
agreeing with STA. 

wre", terrific, an adjective of the positive state, agree- 
ing with the following woud. 

ভালুকের, bear, acommon noun of the first declension, 
masculine, possessive case, singular, governed by 
thenext word. 

সহিত, with, a separable preposition governing the pos- 
sessive case. 

HAAUdA, 2 meeting, a common noun of the third declen- 
sion, neuter, nomimative case, singular to the verb 
following. 

হুইল, was, an auxiliary vero, indicative mood, imperfect 
tense, thud person, agiecing with AVIA. 

তাহাতে, and, & copulative conjunction. 

পলাইবার, of escaping, a gerund from the verb পলা ga, 
to fice, to escape, governed by the noun উপায়, 

কোন, any, au adjective pronoun of the indefinite kind, 
agreeing with the next word. 

Seta, method, means, a common noun of the third de- 
clension, neuter, objective case, singular, governed 
by the next participle. 

চেষ্টা afam, seeking, a participle fiom the compound 
active verb চেষ্টা করুণ, agiecing with Beta, dhey, un- 
derstood. 

নাও nod, an adverb of negation before the participle. 

পাইলে, findeng, a participle fiom “184, agreeing lhe the 
preceding. 

এক) one, an indetinite adjective, agreeing with জন, 

Sal, person, a common noun of the first declension, mas- 
culine, singular, nominative to the verb উঠিল, 
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এক) a, adjective pronoun agreeing with বৃ 
gre, eto (a) tree, a common noun of the third declen- 
sion, neuter, locative case, guverned by the verb 
উঠিল, 
উঠিল, ascended, a neuter verb, indicative mood, imper- 
fect tense, third person singulai, agrecing with এক 
জন্‌. 
আব এক) the other, 2 compound adjective pronoun of 
the indefinite kind, agreeing with জন, 
জন, person, common noun, first declension, nomimatve 
case to fen. , 
facta, helpless, an adjective agreeing with Fa. 
হইযাঃ beng, a participle from the auailary #84, agree- 
ing with জন. 
ufaeta, the ground, a common noun of the third de- 
clension, possessive case singular, governcd by the 
next word. 
Barz, mpon, a separable preposition governing the pos- 
sessive case. 
“fem, falling, a participle from the verb 37, to fall, 
agreeing with জন. 
ufeata, on the ground, common noun, the locative 
case, by দিনা, 
Bal, (hos) face, a common nonn of the third declension, 
objective case, governed by frm. 
fran, giving, putting, a participle from দেওনও lo gave, 
agreemg with জন, 
নিশ্বাস) (hts) breathing, a common noun of the first 
declension, neutei, objective cas, governed by the 
next word. 
ae করিযা, stopping, a participle from the verb Be aaa, 
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to stop, agreeing with ga. These participles ex- 
emplify Rule 16. 

রহিল, remained, aregular verb, indicative mood, imper- 
fect tense, third person, agreeing with a. 

ভালুক, the bear, common noun of the first declension, 
masculine, nominative case to the verb লাগিল, 

আসিয়া, coming, a paiticiple from the verb wrtaa, 
agreeing with the preceding word ভালুক" 

তাহারঃ Ars, of him, a personal pronoun, possessive case, 
governed by গাত্রে, 

গাত্রেঃ on the body, a common noun of the third declen- 
sion, neuter, locative case, according to Rule 2. 

zat, (his) mouth, a commen noun of the thud declen- 
sion, neuter, objectise case, governed by the parti- 
ciple fez. 

fra, giving, putting, a participle from cHS8a, agreeing 
with ভালুক, 

বেডাইভে, to yo round, a verb, infinitive mood, governed 
by লাগিল, 

লাগিল, began, a verb intransitive, indicative mood, im- 
perfect tense, third person, agreeing with the nomi- 
native ভালুক, 

ও) and, a copulative conjunction. 

তাহার, hs, of him, a personal pronoun, possessive case, 
governed by নাসিকাব. 

মাসিকার১ to (his) nostrils, a common noun of the third 
declension, locative case, according to Rute 2, 

8, and, a copulative conjunction. 

ait, to (his) ear, 2 common noun, of the third declen- 
sion, locative case, hhe নাসিকায়, 

yet FHA, pulteng his mouth, as described above. 
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অনুভব war, thought, a compound verb intransitive, 
indicative mood, imperfect tense, agrecing with 
ভালুক, 

এই, this, an adjective pronoun of the demonstrtive kind, 
agreeing with শরীব্‌ understood. 

কেবল, only, an adverb. 

মৃত, dead, a past participle, agreeing with *fate. 

শবীব, body, a common noun, third declension, nomina- 
tive case to আছে understoud. For the two words 
মৃত শবীব, the word শব might be used. 

ইহা, this, a demonstrative adjective pronoun, nenter gen- 
der, objective case, governed by জ্ঞান করিব, 

জান করিযা, thanking, knowing, a participle from Gta 
Baa, agreeing with ভালুক, 

ভাহাকে, hun, personal pronoun, objective case, governed 
by the neat word. 

ছাড়িব।, leaving, a participle fiom Bisa, agieemg with 


ভালুক 
্ 
গেল, went, departed, a verb urceular, fiom ata, indi- 
‘ative mood, imperfect tense, third petscn, agree~ 
ing with ভালুক, 
ভালুক, (he bear, common noun as before. 
যাইবামাত্রত on gomy away, a gerund used with মাত্র, ac- 
coiding to Rule 
অনা, fhe other, an indefimte adjective pronoun agiceing 
with জন, 
ba, person, a common noun, third declension, nomina- 
tive case to বলিল, 
বুক্ষহইতে, Jiom the tree, common noun, third 06016175810135 
ablative case, by Rule 12, 
নামিয়া, descending, a participle from নামন্ agreemg with 
জন, 
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বলিল, 8220, a verb regular, indicative riood, imperfect 
tense, third person, agreeing with its nominative 
জন 

cz, O, an interjection. 

acai, friend, common noun, first declension, vocative 
case, 

ভালুক, the bear, a common noun, as before. 

তোমাক? your, of you, a personel pronoun, possessive 
case, governed by কাণে, 

Sita >, 2 the ear, 2 common noun of the third declen- 
sion as before ; here repeated idiomatically to ex- 
press repetition. 

কি, what, an interrogative pionoun, objective case, gos 
verned by the verb বলিল. 

বলিল, sazd, a veib as described above. 

cA, he, personal pronoun, nominative case to দিল. 

উত্তর দিল, answered, a compound verb, indicative moud, 
imperfect tense, third person, agrecang with the 
nonnative সে. 

ভালুক, the bear, a common noun as before. 

এই) this, a demonstrative adjective pronoun, agrecing 
with কথা, 

কথা? word, & common noun of the third declension, ob- 
jective case, governcdWOy @a. 

বলিল, sad, & veib as betore descubed. 

যাহাবা১ who, a relative prorfftn, nomunative case to Std. 

আপদের, of trouble, a common noun, thud declension, 
possessive case, governed by the next word. 

AWA, wn the tume,a common noun, thud declension, 
locative case, according to Rule 2. 

বন্ধুদিগকে, (their) frends, a common noun of the first de- 

clension, objective case plural, governed by ফেলিষা* 
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আপদেঃ an érouble, a common noun, third declension, lo- 
cative case, accoiding to Rule 2. 

ফেলি যাও casting off,a participle from ফেলন, agreeing with 
যাহারা, 

পলাযন করেঃ fee, a compound verb, indicative 70009, 
present tense, third person, agreeing with its no- 
muinative যাহাবা, 

এই Bara, such, compound adjective, agreeing with 
লোকদের. 

ংলাকদেব, people, a common noun, first. declension, pos- 
sessive case, governed by the preposition সহিত, ° 

HfSB, mth, a separable preposition. 

কেমন করিঘা, how, an adverb and a participle, used 1dio- 
matically for an adverb. 

লাস কব, do you dwell, & compound verb indicative mood, 


present tense, second person, 84076611068 with ভূমি 
understood. 


ভি) ‘hus, an adverb used to indicative the end. 
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(2.) GRAMMATICAL TERMS, 
In the order of the parts of speech. 


aIjF TA, GRAMMAR. 


OrtioGRAPHICAL TERMS. 


বর্ণমালা, the alphabet. 
অক্ষর, letter. 

aa, a vowel. 

হন a short onc. 

Wie, a long one, 

সমান) a simular one. 
আসমান, a dissimilar one. 
অনুস্থব, the ietter (). 
বিসগ, the letter (2). 

When the vowels are 
enumerated, each vowel is 
pronounced with কাব after 
il, as অআ-কার্‌ a-har, আ-কার 
a-kar, ই-কার i-kdr, &c. 
SI-@q, a consonant. 
কথ্য, a guttural. 
তালব্য, a palatine. 
zaes, a lingual. 
way, a dental. 

8%, a labial. 

সানুনাসিক) a nasal. 

BASH, unaspirated con- 
sonant. 

WRIA, aspirated. 


ara, classified, including 
| the first five rows of 
। consonants 
| waa, not classified, 7. 6 
miscellaneous, including 


ক-বর্গ, the first class, viz. 
a, vu, 7, WT, উড, 

| চ-ব্গ্গ, the second class. 

B-aa, the third class. 

ত-বর্গ, the fourth class 

| প-বর্গ, the fifth class. 


1 
1 
| the remaiming 1ows. 
| 





FAATAIN, union. 
যুক্ত WA, a compound con- 
sonant. 
উচ্চারণ, pronunciation. 
আগয, addition or insertion 
of a letter. 
আদেশ, the substitution of 
one letter for another. 
বিরাম, the inark ( _)for ex- 
cluding the vowel অঃ 
as অক ak. 
| ais, permutation of letters. 
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'অচ-সদ্ধি, permutation 
vowels. 


হস্-সন্ধি, or হল-সন্ধি' permue , 
tation of consonants, 


বি-সন্ধি, permutation of (A) 


of | 


and (3). 
ga, the change called gun. 
See p. 9. 
| বৃদ্ধি the change called 
| 1) 4477. See p 0, 


[erymobLoaicant Terms. 


শা, a word. 
নিভক্তি, an inflexion. 
Asya, an afhx. 
AWS, a noun or name. 
লিঙ্গ, gender. 
of. fax, masculine gender, 
ভ্রীলিঙ্গ, feminine gender. 
ক্লীবলিঙ্গ। neuter gender. 
একবচন, singular number, 
বছুনচনঃ plural number. 
The cases when simply 
enumerated, arc, 

প্রথম, first. 

faviz, second. 

wala, thud. 

beat, fowith. 

পঞ্চম, fifth. 

ষষ্ট) siath. 

সপ্তম seventh. 

অষ্টম, exghth. 
When considered in rela- 


tion to the verb they | fat, a verb. 


are culled, 


0 


কা, the agent ornommat. 
| BA, the work, the objective. 
। কর্ণ, the means, the mstiu- 
mental. 
সম্পূদান, the guiny to, the 
| dative. 
অপাদান। the taking from, 
the ablative. 
WTS, the counecting, the 
possessive. 
অধিকবণ, the holding,the lo- 
০৪৮15, 
সন্ধোধন, the calhng to, the 


vocative. 


7 


গুণবাতক, a qualify wg word, 
an adjective. 

AMAT, a pronoun, whether 
personal, relative, in- 


terrogative or adjec- 


tive. 


ধাতু? 6 Vel bal 100t. 

{verb. 
4 

সকম্মক fetta transitive 
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অকর্মকে ক্রিয়া, anintranstive শ্বদ্ধ GE or অদ্যতনানদ্যতন 


verb. ভূত, the perfect. 
প্রেরণও a causal verb. চিরভূত or অনন্গযতন Fs, the 
The terms 444, optative | plperfect. 
verb, যণ্ডন্য and যঙল্গন্ত, tre. | নিত্য ATE ভূত or অপরোক্ষ 
quentative verb, and far, | ভূত, the aorist. 


nominal verb, পবরস্মৈপদ and | ভবিষ্য, the future. 
আত্মমেপদ, active and mid- | sexatss, the first person. 
dle voices, are sometimes | যৃষ্মদ্বাচ্য। the second per- 
mentioned by pandits, but son. 

do not properly belong to | নামবাচ্য, the third person. 
the Bengali. waa, indeclnable word. 
কর্তৃবাচ্য, the active voice. | উপসগ mseparable prepo- 





কর্মবাচ্যঃ the passive vaice. | sition. 

ate, is sometimes uscd for । কৃদস্ত words derived from 
the mdicutive mood, verbal roots. 
and— tPas, words derived from 


অনুমভার্থ, for the impera- 
tive mood, but pioper- 


othe: words. 
দুব্যবাচক১ & common noun 
নামবাচিক» a proper noun. 
অপতভ্যবাচক, patronymics. 
জাতিবাচক» geutiles. 
অন্ঘবাচকঃ collectives. 
ভাববাচকঃ abstracts. 
উন্বাচক, dimmutives. 
fates, verbals. 
BYAHS, denominatives. 
Size, names of an 

mate beings. 
অপ্রাণিবাচক, names of in- 

auimate beings. 


ly there are no gram- 
matical terms for moods. 
করাল, time or tense. 
Zaria, present time. 
নিত্য Age cara, the pie- 
sent indefinite 
হচ্ছ বর্তমান, present definite. 
অভীত ০ gz, past time. 
অদ্যতনভত or |S জামীপ্য 
বর্তমান, the 1001১6016০৮, 
ভূত or নিশ্চিত |, the im- 
pettect definite. 


৯৮৯৯ 
oe ী্ী্ীশাীশীীটী 
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কম্মবঢক, passive nouns, as 
কার্য a work. 


করণবাচক, instrumental 
nouns, as @H, the 
mouth. 

অম্পুদান্বাচক, recipient 


nouns, aS দাস, a 861. 
vant. 
WHR AASB, communica 1 
tive nouns, as উপাধ্যায়ঃ 
a teacher. 
alesrraise%, —_ possessive 
nouns, as প্রাসাদ) a tem- 
ple. 
স্বা্গবাচক১ members of the 
body, as কর্ণ, the ear. 
কতৃবাচক, verbal adjectives. 
বক্কাথঃ adjectives relating | 
to colour. 
চাত্বথিক, of 
place or circumstance, 


adjectives 





as সামুদ্রু of the sea, 
Tiarme. 
কালীয়। adjectives of time. 


147 


as Peafas, of the win- 
ter. 

§2573, adjectives of ongin, 
as THA, produced from 
the sea. 

সমাস, a compound word, 

ছন্দ a compound noun. 

ইতরেতব্ঃ of the first genus, 
masculine, 

সমাহার, of the first genus, 

neuter. 

কম্মধাবঘ, a compoundnenn 

of the second genus. 
gaife, a compound ad- 
jective ofthe first class. 
তৎপ কষ) a compound adjec- 
tive of the second class. 
fa@, a compound adycc- 
tive formed by pre- 
fixing a numeral, 


অব্যযীভাব, a compound 
adverb, OF this the 
Natives make three 
sorts. 





TERMS ,IN 
বিশেষণ, 


clauses that qualify | 


the words or | 


fac*tay, the words cr claus- 
es qualified by cthers. 
o 2 


j 
others. | 
| 
i} 


SyNTAX. 
ata, the particular case 
m which a word is put 


by the influence of 
another word upon 
it. 
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nay, the principle objec- | csfid, the inferior objective 
tive case when a verb | case when a verb gov - 
governs two. erns two. 





Terms IN Prosopy. 
পদ7+,৮6759 or poetry. | The pecuhar metres as 
ছনদ?, metre. | described are :-— 
cate, a verse consisting of | একাবলী, the fust. 
four pidas, but often | ভোউক, the second. 
arranged in two lines, | মালবাপ, the 0714, 
পাদ, the fourth part of a (মালতী, the fourtu. 
verse. pina, the fifth, 
মাত্র, an instant. ice. ঝাপ, the sath. 
যতি the harmonic pause. [লঘু ভ্রিপদী) the seventh, 
দাড়ী, thesentential pause(!) | a7 ত্রিপদী, the eighth. 
This 1s commonly used দীর্ঘ ভঙ্গ ভ্রিপদী, the ninth. 
in Bengali at the end | দীঘ farm, the tenth. 


of cach pada. wy DERM, the clevemh. 
ক, a long syllable. দীঘ চতুষপদী, the twelfth. 
লঘু, a short syllable. aa afag, the thiuteenth, 


“ate, the common heroic | দীঘ ললিতঃ the fourteenth. 
metie of the Bengali. 





(3.) DAYS OF THE WEEK. 
aftata or বিশ্রামবাব Sun- | দ্ধ বারও Wednesday, 
day. [বৃহমপতিবার, Thiusday. 

catreta, Monday. শ্বক্রবান, Friday. 
মঙ্গলবার» Tucsday. 'শনিবান, 90011 04৮, 

The day and mght are divided severally into four 
parts, cach of which is calicd ৭ প্রহর, 4 lunar day is 
called তিথি, 
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(4.) MONTHS OF THE YEAR. 


বৈশাখও April—May, be- | কান্তিক, October—Novem- 
ginning about the | ber. 
12th of April. | অগ্ুহাযণ, November-—De- 
জ্যেষ্ঠ, May—June. eember. 
আধা, June—July. । পৌষ, December—Janua- 
আবরণ) July—Aucust. ry. 
wry, August—September. ] যাঘ। January—February. 
আশ্বিন, September—Octo- | wtaga, 1701)825--81 2701, 
ber. | চৈত্র, March —Apul. 


The month is distinguished by the changes of the 
moon; the day of charge is called অমাবস]1১ the day of 
full moon পুগিমা ; the waxing of the moon 1s called 
sare, and the waning Fens. 


(5.) NOTES OF FRACTIONS. 


The leading paneiple of Bengali arithmetic, to divide 
by jour rather than”any othe: number, pervades also 
the system of fractions. A grammar is not the proper 
place for entering into the details of this, but the fol- 
jowing signs 0140 not be out of place. 





19০ means one quater of , quarter or one six~ 
the unit, rupec, of teenth of the unit. 
maund. 1৪০ incans two sixteenths. 

115 two quarters. |e Means thiee সান 


teenths. 


ho - 
০. ———— one (01101) of a 





three quarte's 


‘ 
I 
1 
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(6.) ON BENGALI STYLE. 


It is much to be regretted that no standard of style 
exists which might serve as a pattern for imitation. 
This 1s owing to the comparatively recent origin of 
Bengali literature : the langaage, especially the written 
language, is not yet fixed, and although rapidly advanc- 
ing towards a state of purity and elegance, is at present 
stillin a fluctuating condition. in spcahing of style, 
thercfore, we are compelled to refer to conversation as 
well as to wiitten composition. 

We may point out two kinds of style, which should 
be most carefully avoided, ৮14 the 78///৫) and the pe- 
dantic. The vulgar style betrays itself by the use of 
the inferior verb and pronoun in the first and second 
persons. The pedantic style may be known by its 
being imperfectly understood by all those who have not 
studied Sanscrit : its faults le chiefly in the introduc- 
tion of compound words when they are not needed, and 
in the choice of such compounds as consist of words 
not in common use ; also in the 81070099505 adoption 
of Sanscrit phrases and forms of speech. 

Another hind of style may be called the empure style. 
because it borrows 699 laigely from the Hindi and Hin- 
dustani, and partly also fiom the Enghsh. This is used 
by almost all Muhammadans who speak Bengali; by 
most persons in the employ of Huropeans , and especially 
by those who are engaged m commerce and yn judicial 
matters. It would be pedantry to proseribe all foreign 
words from,the Bengali language ; because mm many cases 
they are the only terms which ০৯1১০ or which are likely 
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to be understood. But it is highly desirable to avoid the 
use of those for which indigenous terms, derived from 
the Sanscrit, are either already provided by the daily 
language, or may be introduced inte it with every 
prospect of being as plam and intelligible as the exotic 
words now in common use. 

The familrar style is used by most of the natives of 
Bengal in their own houses, and in their daily intercourse 
amoung themselves. Most ef its words are derived fiom 
the Sanscut, but considerably modified, espemally by 
absorbing the র্‌ and other consonants in the preceding 
vowel ; as কাণ for কণ, হাত for 2B. The endless use of 
expletives, as গো, টা, BAS, is its chief blemush, but for 
this it might become a beautiful language. It 1s, how- 
ever, far from bemg 101) enough, at present, to answer 
all the purposes of a language. It abounds in terms 
relating to domestic and aguicultural life ; but is poor 
as soon as another province of thought requires to 
be occupied. 

The book style, which is also becoming current m 
convel sation, is a language seeking to occupy the yulden 
medium between the fannliar and the pedantic; by 
preferrmg to all othe: words those Sanscrit elements 
which the familiar language has retamed, or altered only 
shghtly, and by avoiding all compeund words the com-~- 
ponent parts of which are not readily intelhigibie. 


